Mpa&elg Owud ¢ THE ACTS OF THOMAS

The work here presented should be considered preliminary. There is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION

The Acts of Thomas is a series of episodes that occurred during the evangelistic mission of Judas Thomas to Northwest India, specifically the
Persian Kingdom and the Indo-Parthian Kingdom. It ends with his martyrdom: he dies pierced with spears, having earned the anger of the
monarch Misdaeus (thought to be Abdagases I, a viceroy of the Gondophares in Sistan, modern day southern Afghanistan) because of his
conversion of the king’s wives and a relative, Charisius. He was imprisoned while converting Indian followers won through the performing of
miracles.

Embedded in the Acts of Thomas (at different places according to differing manuscript traditions) is a Syriac hymn, The Hymn of the Pearl, (Chs
108-133, in the text here presented), a poem that gained a great deal of popularity in mainstream Christian circles. The Hymn is older than the
Acts into which it has been inserted and is worth appreciating on its own.

The Greek text here presented is that of Bonnet's 1903 transcription(s)s; the English text is that of M.R. James” 1924 translation, with some minor
adjustments. The two most significant extant Greek MSS are Codex Vallicellianus B 35 (11t Century, here shown in dark green text) and Paris Gr
1510 (here shown in brown text).

AUTHORSHIP AND DATES

From an analysis of the Greek text, scholars have determined that the Acts of Thomas was originally written in Syriac; however, the surviving
Syriac MSS have been edited to purge them of the most unorthodox, overtly Encratite passages, so that the Greek versions reflect the earlier
tradition. The earliest reference to the Acts of Thomas dates to circa 225, in Origen’s Exegesis on Genesis, itself cited by Eusebius. The author of the
work is unknown.

§ Maximilianus Bonnet, “ Acta Apostolorum Apocrypha,” 1903 (pp. 99-288).
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ACTS OF THOMAS 1

At that season, all we the apostles were in Jerusalem, Simon
who is called Peter, and Andrew his brother, James the son of
Zebedee, and John his brother, Philip and Bartholomew,
Thomas and Matthew the publican, James the son of
Alphaeus and Simon the Canaanite, and Judas the brother of
James; and we divided the regions of the world, that every
one of us should go to the region that fell to him and to the
nation where the Lord sent him. i According to the lot,
therefore, India fell to Judas Thomas, who is also the twin;
but he would not go, saying that, by reason of the weakness
of the flesh, he could not travel, and, “I am an Hebrew man;
how can I go amongst the Indians and preach the truth?”
And, as he thus reasoned and spoke, the Saviour appeared to
him by night and said to him, “Fear not, Thomas, go to India
and preach the word there; for, my grace is with you.” But he
would not obey, saying, “Wherever you wish to send me,
send me as an apostle,ii but elsewhere; for, to the Indians I
will not go.”

AcCTs OF THOMAS 1

i James adds a paragraph break at this point in his translation.
i James lacks “as an apostle’.
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ACTS OF THOMAS 2

And, while he thus spoke and thought, it chanced that there
was there a certain merchant come from India whose name
was Abbanes, sent from the King Gundaphorus,i and having
commandment from him to buy a carpenter and bring him to
him. it Now, the Lord, seeing him walking in the marketplace
at noon, said to him, “Would you buy a carpenter?” And he
said to him, “Yes.” And the Lord said to him, “I have a slave
that is a carpenter and I desire to sell him.” And, so saying, he
showed him Thomas afar off and agreed with him for three
litrae of unstamped silver, and wrote a deed of sale, saying, “I,
Jesus, the son of Joseph the carpenter, acknowledge that I have
sold my slave, Judas by name, to you, Abbanes, a merchant of
Gundaphorus, king of the Indians.” And, when the deed was
finished, the Saviour took Judas Thomas and led him away to
Abbanes the merchant; and, when Abbanes saw him, he said
to him, “Is this your master?” And the apostle said, “Yes, he is
my Lord.” And he said, “I have bought you from him.” And
the apostle held his peace.

ACTS OF THOMAS 2
i ‘Gundaphorus’ (Fouvagdpov) is a historical figure who reigned over a part of India in the 1st Century CE; his coins bear his name in Greek, as

Hyndopheres.
i James adds a paragraph break at this point.
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ACTS OF THOMAS 3

And, on the day following, the apostle arose early and, having
prayed and besought the Lord, he said, “I will go whither you
wish, Lord Jesus: your will be done.” And he departed to
Abbanes the merchant, taking with him nothing at all save
only his price. For, the Lord had given it to him, saying, “Let
your price also be with you, together with my grace, wherever
you go.” 1And the apostle found Abbanes carrying his
baggage on board the ship; so, he also began to carry it aboard
with him. And, when they were embarked in the ship and
were set down, Abbanes questioned the apostle, saying, “What
craftsmanship do you know?” And he said, “In wood, I can
make ploughs and yokes and augers,ii and boats, and oars for
boats, and masts and pulleys; and in stone, pillars and temples
and courthouses for kings.” And Abbanes the merchant said
to him, “Yes, it is of such a workman that we have need.” They
began then to sail homeward; and they had a favourable wind
and sailed prosperously until they reached Andrapolis, a royal

city.
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i James adds a paragraph break at this point.
i The Syriac MSS have “ox-goads’ in place of ‘augers’.
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ACTS OF THOMAS 4

And they left the ship and entered the city, and lo, there were
noises of flutes and water-organs, and trumpets sounded
about them; and the apostle inquired, saying, “What is this
festival that is in this city?” And they that were there said to
him, “You also have the gods brought to make merry in this
city. For, the king has an only daughter, and now he gives her
in marriage to a husband; this rejoicing, therefore, and
assembly of the wedding today is the festival that you have
seen. And the king has sent heralds to proclaim everywhere
that all should come to the marriage, rich and poor, bond and
free, strangers and citizens; and, if any refuse and does not
come to the marriage, he shall answer for it to the king.” And
Abbanes, hearing that, said to the apostle, “Let us also go, lest
we offend the king, especially seeing we are strangers.” And
he said, “Let us go.” i And, after they had put up in the inn
and rested a little while, they went to the marriage; and the
apostle, seeing them all reclining, laid himself, he also, in the
midst, and all looked upon him, as upon a stranger and one

come from a foreign land; but Abbanes the merchant, being
his master, laid himself in another place.

i

AcTtSs oF THOMAS 4

James adds a paragraph break at this point.
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And, as they dined and drank, the apostle tasted nothing;
so, they that were about him said to him, “Why have you
come here, neither eating nor drinking?” But he answered
them, saying, “I am come here for somewhat greater than
the food or the drink, and that I may fulfil the king’s will.”
For, the heralds proclaim the king’s message, and whoever
does not listen to the heralds shall be subject to the king’s
judgement. iSo, when they had dined and drank, and
garlands and unguents were brought to them, every man
took of the unguent, and one anointed his face and another
his beard and another other parts of his body; but the
apostle anointed the top of his head and smeared a little on
his nostrils, and dropped it into his ears and touched his
teeth with it, and carefully anointed the parts about his
heart; and the wreath that was brought to him, woven of
myrtle and other flowers, he took, and set it on his head, and
took a branch of calamus and held it in his hand. i Now the
flute-girl, holding her flute in her hand, went about to them
all and played; but, when she came to the place where the
apostle was, she stood over him and played at his head for
a long time; now, this flute-girl was by race a Hebrew.

AcCTS OF THOMAS 5

i James adds a paragraph break at this point.
i James adds a paragraph break at this point.
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And, as the apostle continued looking on the ground, one of
the cup-bearers stretched forth his hand and gave him a
buffet; and the apostle lifted up his eyes and looked at him
that smote him and said, “My God will forgive you in the life
to come this iniquity; but, in this world you shall show forth
his wonders and even now shall I behold this hand that has
smitten me dragged by dogs.” And, having so said, he began
to sing and to say this song:

The damsel is the daughter of light, in whom consists
and dwells the proud brightness of kings, and the sight
of her is delightful; she shines with beauty and cheer.
Her garments are like the flowers of spring and, from
them, a waft of fragrance is borne; and, in the crown of
her head, the king is established that, with his immortal
food,ii nourishes them that are founded on him; and, in
her head is set truth, and with her feet she shows forth
joy. And her mouth is opened, and it becomes her well;
thirty-two are they that sing praises to her. Her tongue
is like the curtain of the door, which waves about for
them that enter in; her neck is set in the fashion of steps
which the first maker has wrought, and her two hands
signify and show, proclaiming the dance of the happy

AcCTS OF THOMAS 6
i For this chapter, the text of Paris Gr 1510 is considerably shorter than that of Codex Vallicellianus.

i “‘Immortal food’ translates aufpocix (ambrosia).
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ages, and her fingers point out the gates of the city. Her
chamber is bright with light and breathes forth the
odour of balsam and all spices, and gives out a sweet
smell of myrrh and Indian leaf, and within are myrtles
strewn on the floor, and <garlands> of all manner of
odorous flowers, and the tdoorpostst are adorned with
treedst.iii

i The dagger symbols follow James.
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ACTS OF THOMAS 7

i And, surrounding her, her groomsmen keep her,
the number of whom is seven, whom she herself has
chosen. And her bridesmaids are seven, and they
dance before her. And twelve in number are they that
serve before her and are subject unto her, which have
their aim and their look toward the bridegroom, that by
the sight of him they may be enlightened; and for ever
shall they be with her in that eternal joy, and shall be at
that marriage whereto the princes are gathered together
and shall attend at that banquet whereof the eternal
ones are accounted worthy, and shall put on royal
raiment and be clad in bright robes; and in joy and
exultation shall they both be and shall glorify the Father
of all, whose proud light they have received, and are
enlightened by the sight of their lord, whose immortal
food they have received, that has no failingi and
have drunk of the wine that gives then neither thirst
nor desire. And they have glorified and praised with the
living spirit, the Father of truth and the mother of
wisdom.

ACTS OF THOMAS 7

i This chapter continues the song started in Ch. 6.
i The Syriac MSS have “excrement’.
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And, when he had sung and ended this song, all that were there
present gazed upon him; and he kept silence, and
they saw that his likeness was changed, but that which was
spoken by him they understood not, forasmuch as he was a
Hebrew and that which he spoke was said in the Hebrew
tongue. But the flute-girl alone heard all of it; for, she was by
race an Hebrew and she went away from him and played to the
rest, but for the most part she gazed and looked upon him; for,
she loved him well, as a man of her own nation; moreover, he
was comely to look upon beyond all that were there. And, when
the flute-girl had played to them all and ended, she sat down
over against him, gazing and looking earnestly at him. But he
looked at no man at all, neither took heed of any but only kept
his eyes looking toward the ground, waiting for the time when
he might depart thence. ii But the cup-bearer that had buffeted
him went down to the well to draw water; and there chanced to
be a lion there, and it slew him and left him lying in that place,
having torn his limbs in pieces, and forthwith dogs seized his
members, and among them one black dog holding his right
hand in his mouth bore it to the place of the banquet.

AcCTS OF THOMAS 8
i For this chapter, the text of Paris Gr 1510 is considerably shorter than that of Codex Vallicellianus.

i James adds a paragraph break at this point.



lpaéeic Owud 9

T86vreg 8¢ éemAdynoav navreg, éetaovres 6t Tic 0TIV O
€€ aut@v anodeipleic. w¢ O& @avepov €yévero 6t TOU
0IVOX00V E0TIV 1 XElp TOD MATAEXVTOC TOV KmMOaTOAOV, N
XUANTPIr TOUG dUAOVS aUTii¢ Katedéaon Eprpev, Kol mpog
Tov§ e ToU amoatoAov amedBovon ékaféadn Aéyovon ot
0vtog 6 &vBpwmog 7 Oedg éotv fi dndotolog ToD Oeod- éyw
Yap fikovow efpaiati einévTog TG oivoxow 6t "Hon Bedaouat
TNV Xelpa TNV TUYROoAV UE UTIO KUV@DV aupouévnv- “Omep Kol
Vueic é0sdoacls Vv ¢ Yap elmev oltws kal ouvépn. Kai
TIVEG UEV EMIOTEVOV aUTH], TIVES O 0U. 0 8¢ ParaiAevs axovoag

Ta0TK TPOOEAOWVY EIMEV TR AMO0TOAW: Avaotag EAOE uetr’

guot kad ebéa1 VTép TG BUYATPOS MOV UOVOYEVH Y& XUTHV
éxw, kal onuepov avtnv ékdidwut. ‘0 8¢ amndéatodog ovk
govAeto ovvame)lOeiv avT( 0U8émw ydp NV ékel avTQ 0
KUp10¢ amokaAv@Oeic: 0 0 Baogidev¢ dkovTa AUTOV Amyayev
€1 TOV VUUQOVQ, OTIw¢ EUENTOL VTIED KUT@V.

ACTS OF THOMAS 9

And all, when they saw it, were amazed and inquired which
of them it was that was missing. And, when it became manifest
that it was the hand of the cup-bearer that had smitten the
apostle, the flute-girl broke her flute and cast it away and went
and sat down at the apostle’s feet, saying, “This is either a god
or an apostle of God; for, I heard him say in the Hebrew
tongue, ‘I shall now see the hand that has smitten me dragged
by dogs,” which thing you also have now beheld; for, as he
said, so has it come about.” And some believed her, and some
not. i But, when the king heard of it, he came and said to the
apostle, “Rise up and come with me, and pray for my
daughter; for, she is my only begotten, and today I give her in
marriage.” But the apostle was not willing to go with him; for,
the Lord was not yet revealed to him in that place. But the king
led him away against his will to the bride-chamber, so that he
might pray for them.

i
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James adds a paragraph break at this point.
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And the apostle stood and began to pray and to speak thus,
“My Lord and my God, that travels with your servants, that
guides and corrects them that believe in you, the refuge and
rest of the oppressed, the hope of the poor and redeemer of
captives, the physician of the souls that lie sick and saviour
of all creation, that gives life to the world and strengthens
souls; you know things to come and, by our means,
accomplish them; you, Lord, are he that reveals hidden
mysteries and makes manifest words that are secret; you,
Lord, are the planter of the good tree, and of your hands are
all good works engendered; you, Lord, are he that are in all
things and passes through all, and are set in all your works
and manifested in the working of them all. Jesus Christ, Son
of compassion and perfect saviour, Christ, Son of the living
God, the undaunted power that has overthrown the enemy,
and the voice that was heard of the rulers, and made all their
powers to quake, the ambassador that was sent from the
height and came down even to hell, who opened the doors
and brought up thence them that for many ages were shut
up in the treasury of darkness, and showed them the way
that leads up to the height; I beseech you, Lord Jesus, and
offer to you supplication for these young persons, that you
would do for them the things that shall help them and be

i
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ovuParoueva kol ovppépovra owjong. Kai émbeic avtoig tag  expedient and profitable for them.” And he laid his hands
Xeipag avTol kal eimwv ‘O kvpiog Eotar ued’ VU@V, katéhimev on them and said, “The Lord shall be with you,” and left
XVTOUC £V TG TOTW Kol AmiADev. them in that place and departed.
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And the king desired the groomsmen to depart out of the
bride-chamber; and, when all were gone out and the doors
were shut, the bridegroom lifted up the curtain of the bride-
chamber to fetch the bride to him. And he saw the Lord Jesus
bearing the likeness of Judas Thomas and speaking with the
bride; even of him that but now had blessed them and gone
out from them, the apostle; and he said to him, “Did you not
go out in the sight of all? How then are you found here?” But
the Lord said to him, “I am not Judas who is also called
Thomas but I am his brother.” And the Lord sat down upon
the bed and bade them also sit upon chairs, and began to say
to them:

AcTts OF THOMAS 11
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ii “Remember, my children, what my brother spoke to
you and what he delivered before you; and know this,
that if you abstain from this foul intercourse, you
become holy temples, pure, being quit of impulses
and pains, seen and unseen, and you will acquire no
cares of life or of children, whose end is destruction;
and, if indeed you get many children, for their sakes
you become grasping and covetous, stripping orphans
and overreaching widows, and by so doing subject
yourselves to grievous punishments. For, the more
part of children become useless oppressed of devils,
some openly and some invisibly; for, they become
either lunatic or half withered or blind or deaf or dumb
or paralytic or foolish; and, if they are sound, again
they will be vain, doing useless or abominable acts; for,
they will be caught either in adultery or murder or theft
or fornication, and by all these will you be afflicted.
iii Byt if you are persuaded and keep your souls chaste
before God, there will come to you living children
whom these blemishes touch not, and you shall be
without care, leading a tranquil life without grief or
anxiety, looking to receive that incorruptible and true

i
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The Paris Gr 1510 text for this chapter is similar (but shorter).

i This speech is introduced in the previous chapter.
i James adds a paragraph break at this point.
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And, when the young people heard these things, they believed
the Lord and gave themselves up to him, and abstained from
foul desire and continued so, passing the night in that place.
And the Lord departed from before them, saying thus, “The
grace of the Lord shall be with you.” i And, when the morning
was come, the king came to meet them and furnished a table
and brought it in before the bridegroom and the bride. And he
found them sitting over against each other and the face of the
bride he found unveiled, and the bridegroom was right joyful.
ii And the mother came to the bride and said, “Why do you sit
so, child, and are not ashamed, but are as if you had lived with
your husband a long season?” And her father said, “Because of
your great love toward your husband do you not even veil
yourself?”

AcCTs OF THOMAS 13

i James adds a paragraph break at this point.
i James adds a paragraph break at this point.
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And the bride answered and said, “Verily, father, I am in great
love, and I pray my Lord that the love which I have perceived
this night may abide with me, and I will ask for that husband of
whom I have learned today; and, therefore, I will no more veil
myself, because the mirrori of shame is removed from me; and,
therefore, I am no more ashamed or abashed, because the deed
of shame and confusion is departed far from me; and that I am
not confounded, it is because my astonishment has not continued
with me; and that I am in cheerfulness and joy, it is because the
day of my joy has not been troubled; and that I have set at nought
this husband and this marriage that passes away from before my
eyes, it is because I am joined in another marriage; and that [ have
had no intercourse with a husband that is temporal, whereof the
end is with lasciviousness and bitterness of soul, it is because I
am yoked to a true husband.”

i
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A more literal translation of ‘mirror’ is ‘veil’ .



lpaéeic Owud 15

i Kai €r1 mAelova TOUTWV AeyoUan§ TG VUUPNS AmOKPIVETAL
0 vupu@iog kai Aéyerr EUXap1oT® oot kupie 0 ik tov E€vou
avdpog knpuxBeis kal v NUIV €VPEOEIC 0 UXKPAY UE TAS
pBopic mooug Kol oTEipaG €V €uol TNV {WNV* 0 THS VOoOU
ue anaAdaéoc tavTng th¢ Suoidrov kai SuabepamevTov Kai
TPAUEVOUONS €I TOV aldVX Kal UYEIXV  0wW@POVe
EYKATKOUEVOC Mol 0 0aUTOV Mot UTodelag Kol VT T
Kot éué év oi¢ iyt dmokaAv o ot 0 ATpwoduevSs ue amod
TG MTWOEWS KAl €I TO KPEITTOV UE TAPAYXYWV, KXL TWV
uév mpookaipwv aneAraéoag, katalious 06 ue TAOV
*BoVATWYV Kol el GVTWV* 0 GERUTOV KATEVTEAMTKG EWG EUOD
Kol TAG €ufi¢ OMIKOOTNTOS, Vo €ué TF UEYRAwTUVN
THPAOTHONG EVWONG TERUTW 0 T 101 OTAdyyva ur)
émoxwv €€ éuod tob amoAvuévov, aAa vmodeilag uot
(ntiioor UaVTOV Kol yv@var TiC AUV Kol Ti¢ Kol Te¢
UTdpXw VOV, va TaAv yévwuar 0 fiunv: 0V €yw UEV O0UK
o0&, avtog O¢ EmeNTnong: OV un EmOTAUNV, aUTo¢ O€ ue
mpooeAdBov: o0 1jo06unv kai vov o SUveual GuVUOVELV
ToUTOV- 00 1] dydnn év uoi fpdaoet, kod elmeiv uév w¢ 8ei ov
Suvapar, & 8¢ xwp®d Aéyewv mept avtod Ppoyein kol mavL
OAy«, Kl dvdAoya oU TuyXAVEL TIPOG THY EKeLVov §6Exv: 0UK
aiTidTon §€ ue AvaIdevouevoV Tpog aUTOV AEyelv Kail & ur)
oida- 816 Yo TNV avTOD dydmny kod TadTa Aéyw.

ACTS OF THOMAS 15

And, while the bride was saying yet more than this, the
bridegroom answered and said, “I give you thanks, O Lord, that
has been proclaimed by the stranger, and found in us; who has
removed me far from corruption and sown life in me; who has
rid me of this disease that is hard to be healed and cured and
abides for ever, and has implanted sober health in me; who has
shown me yourself and revealed to me all my state wherein I
am; who has redeemed me from falling and led me to that which
is better, and set me free from temporal things and made me
worthy of those that are immortal and everlasting; that has
made yourself lowly even down to me and my littleness, that
you may present me to your greatness and unite me to yourself;
who has not withheld your own bowels from me that was ready
to perish, but has shown me how to seek myself and know who
I was, and who and in what manner I now am, that I may again
become that which I was; whom I knew not, but yourself did
seek me out; of whom I was not aware, but yourself has taken
me to you; whom I have perceived, and now am not able to be
unmindful of him; whose love burns within me, and I cannot
speak it as is fit, but that which I am able to say of it is little and
scanty, and not fitly proportioned to his glory; yet he blames me
not that presume to say to him even that which I know not; for,
it is because of his love that I say even this much.”

i
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Bonnet merges the Paris Gr 1510 text with that of Ch. 14.
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Now, when the king heard these things from the bridegroom
and the bride, he rent his clothes and said to them that stood
by him, “Go forth quickly and go about the whole city, and
take and bring me that man that is a sorcerer who by ill
fortune came to this city; for, with my own hands I brought
him into this house, and I told him to pray over this my ill-
starred daughter; and whoever finds and brings him to me, I
will give him whatever he asks of me.” They went, therefore,
and went about seeking him, and did not find him; for, he
had set sail. They went also to the inn where he had lodged
and found there the flute-girl weeping and afflicted because
he had not taken her with him. And, when they told her the
matter that had befallen with the young people, she was
exceeding glad at hearing it, and put away her grief and said,
“Now have I also found rest here.” And she rose up and went
to them, and was with them a long time, until they had
instructed the king also. And many of the brothers also
gathered there until they heard the report of the apostle, that
he was come to the cities of India and was teaching there; and
they departed and joined themselves to him.

AcCTS OF THOMAS 16
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i ACTS OF THOMAS THE APOSTLE:
CONCERNING HIS COMING TO THE KING GUNDAPHORUS

Now, when the apostle was come into the cities of India with
Abbanes the merchant, Abbanes went to salute the king
Gundaphorus, and reported to him of the carpenter whom he
had brought with him. And the king was glad and
commanded him to come in to him. So, when he was come in
the king said to him, “What craft do you understand?” The
apostle said to him, “The craft of carpentering and of
building.” The king said to him, “What craftsmanship, then,
do you know in wood, and what in stone?” The apostle said,
“In wood: ploughs, yokes, goads, pulleys, and boats and oars
and masts; and in stone: pillars, temples, and courthouses for
kings.” And the king said, “Can you build me a palace?” And
he answered, “Yes, I can both build and furnish it; for, to this
end am I come, to build and to do the work of a carpenter.”

i
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James opens the title with, “The Second Act.”
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ACTS OF THOMAS 18

And the king took him and went out of the city gates and
began to speak with him on the way concerning the
building of the courthouse, and of the foundations, how they
should be laid, until they came to the place wherein he desired
that the building should be; and he said, “Here I wish that the
building should be.” And the apostle said, “Yes; for, this place
is suitable for the building.” But the place was woody and
there was much water there. So, the king said, “Begin to
build.” But he said, “I cannot begin to build now at this
season.” And the king said, “When can you begin?” And he
said, “I will begin in the monthi Dius and finish in Xanthicus.”
But the king marvelled and said, “Every building is built in
summer, and can you in this very winter build and make ready
a palace?” And the apostle said, “Thus it must be, and no
otherwise is it possible.” And the king said, “If then, this seems
good to you, draw me a plan, how the work shall be, because
I shall return hither after some long time.” And the apostle
took a reed and drew, measuring the place; and the doors he
set toward the sunrising to look toward the light, and the
windows toward the west to the breezes, and the bakehouse
he appointed to be toward the south and the aqueduct for the
service toward the north. And the king saw it and said to the
apostle, “Verily, you are a craftsman and it befits you to be a
servant of kings.” And he left much money with him and
departed from him.

i
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The words, “the month’ (following James) are not in the Greek text.



Hpaéeic Owud 19

Kot kot kapov anéateAdev apyvpix kol T Emitndeie, T Te
To¢ THV (WhV auTol Te Kol TOV AOIM@OV €yat@dv. 0 8¢
AauPavwv TaVTa 0lkoVOUEL TEPLEQXOUEVOS T& KOTH Kol TX
népié xwpia, Siadidwv kal evoePeing mapéxwv toi¢ mévnary
Kkod TeOMuuévorg, kal &veov mapeiyev avroic, Aéywv 0idev
0 Bacidevs facihik@v tevéaabur auofv, mévntag 8 mpPOg
TO POV avamaveabor xpn. Meta 8¢ tadta 0 fadiAeds mpog
TOV anéaTodov améoTellev mpeaPevthv, yodpas avT@ TAdE:
IAUAVOV uol Ti MEMOIMKAG, 1 TIva 0ot AmooTeilw, 1 TIvog
Xpnleig. Amootéder avt® o amootodog Aéywv ot To
TXITWPLOV EKTIOTAL, Uovy 8¢ 1 otéyn mepideinetar. O O¢
BaoiAevs akovoug Eneupev autd TaAy xpuoiov Kai donuov,
Ypayag avT@ 0T TO MPaITWPLOV €L YE YEYOVEV OTEYAOONTW.
0 8¢ dndorodog mpdg TOV KUpPLOV EleV: EUYXPIOT® G01 KUPLE
KATX TAVTQ, 0T anébaveg moog 6Alyov va éyw (fow aidiwg
v 00t, Kal TEMPaKda¢ ue var moAAovg édevbBepwiong O’ Euov.
Kai ovk émaverto tov S10dOKEV KAl XVOXYUXELV TOUG
tebMiuuévoug, Aéywv 6t TalTa 0 KUPLOG 0IKOVOUNTEV VULV,
Kol qUTOG TIXPENEL EKXOTW THV TPOPHV* QUTOS YAp €0TIV O
TPOPEVS TAV OPPAVEV Kal 0LKOVOUOS TWV XNP@V, Kol Tdal
T0i¢ TEOAMUUEVOIS QUTOG YIVETKL KVETIS KXl XVATIAUOLC,

ACTS OF THOMAS 19

And, from time to time, he sent money and provision, and
victuals for him and the rest of the workmen. But Thomas,
receiving it all, dispensed it, going about the cities and the
villages round about, distributing and giving alms to the poor
and afflicted, and relieving them, saying, “The king knows
how to obtain recompense fit for kings, but at this time it is
needful that the poor should have refreshment.” i After these
things, the king sent an ambassador to the apostle and wrote
thus, “Signify to me what you have done or what I shall send
you, or of what you have need.” And the apostle sent to him,
saying, “The palace (praetorium) is built and only the roof
remains.” And the king, hearing it, sent him again gold and
silver (lit. unstamped), and wrote to him, “Let the palace be
roofed, if it is done.” And the apostle said to the Lord, “I thank
you, O Lord in all things, that you died for a little while that I
might live for ever in you, and that you have sold me that by
me you might set free many.” And he ceased not to teach and
to refresh the afflicted, saying, “This has the Lord dispensed to

you, and he gives to every man his food; for, he is the nourisher
of orphans and steward of the widows; and, to all that are
afflicted, he is relief and rest.”

i
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James adds a paragraph break at this point.
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Now, when the king came to the city, he inquired of his friends
concerning the palace that Judas who is called Thomas was
building for him. And they told him, “Neither has he built a
palace nor done aught else of what he promised to perform,
but he goes about the cities and countries, and whatever he has
he gives to the poor, and teaches of a new God, and heals the
sick, and drives out devils, and does many other wonderful
things; and we think him to be a sorcerer. Yet his compassions
and his cures that are done by him freely, and moreover the
simplicity and kindness of him and his faith, do declare that he
is a righteous man or an apostle of the new God whom he
preaches; for, he fasts continually and prays, and eats bread
only, with salt, and his drink is water, and he wears but one
garment alike in fair weather and in winter, and receives
nought of any man, and that he has he gives to others.” And,
when the king heard that, he rubbed his face with his hands
and shook his head for a long time.

i
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For much of this chapter, Bonnet offers three “alternative texts’; in
of Paris Gr 1510).

this collection, we provide only the first of these (which is, presumably, that
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And he sent for the merchant who had brought him, and for
the apostle, and said to him, “Have you built me the palace?”
And he said, “Yes.” And the king said, “When shall we go and
see it?” But he answered him and said, “You cannot see it now,
but when you depart this life, then you shall see it.” And the
king was exceedingly angry and commanded both the
merchant and Judas who is called Thomas to be put in bonds
and cast into prison until he should inquire and learn to whom
the king’s money had been given and so destroy both him and
the merchant. i And the apostle went to the prison rejoicing,
and said to the merchant, “Fear nothing, only believe in the
God that is preached by me, and you shall indeed be set free
from this world, but from the world to come you shall receive
life.” And the king took thought with what death he should
destroy them. And, when he had determined to flay them alive
and burn them with fire, in the same night Gad the king's
brother fell sick and, by reason of his vexation and the deceit
that the king had suffered, he was greatly oppressed and sent
for the king and said to him, “O king my brother, I commit to
you my house and my children; for, I am vexed by reason of
the provocation that has befallen you, and lo, I die; and, if you
do not visit vengeance on the head of that sorcerer, you will
give my soul no rest in hell.” And the king said to his brother,

i
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James adds a paragraph break here.



VUKTOG TOUTO ETKETTOUNV, TO TAS aUTOV Bavatwow: Toto §¢  “All night have I considered how I should put him to death
g60&év uot, év mupi avToV KaTakaloar Ekdapévta, kai autov  and this has seemed good to me, to flay him and burn him with
Kl TOV EUTTOPOV UET” AUTOU TOV AyXYOVTX QUTGV. fire, both him and the merchant who brought him.” ii

i The Syriac MSS end: Then the brother of the king said to him, “And if there be anything else that is worse than this, do it to him; and I give you charge of
my house and my children.”
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And, as they talked together, the soul of his brother Gad
departed. And the king mourned sorely for Gad; for, he
loved him much, and commanded that he should be buried
in royal and precious appareli. Now, after this, angels took
the soul of Gad the king’s brother and bore it up into heaven,
showing to him the places and dwellings that were there,
and inquired of him, “In which place would you dwell?”
And, when they drew near to the building of Thomas the
apostle, which he had built for the king, Gad saw it and said
to the angels, “I beseech you, my lords, suffer me to dwell
in one of the lowest rooms of these.” And they said to him,
“You cannot dwell in this building.” And he said, “Why?”
And they said to him, “This is that palace which that
Christian built for your brother.” And he said, “I beseech
you, my lords, suffer me to go to my brother, that I may buy
this palace from him; for, my brother does not know of what
sort it is, and he will sell it to me.”

i
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The Syriac MSS have “sepulchre’.
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Then the angels let the soul of Gad go. And, as they were
putting his grave clothes on him, his soul entered into him and
he said to them that stood about him, “Call my brother to me,
that I may ask one petition of him.” Immediately, therefore,
they told the king, saying, “Your brother is revived.” And the
king ran forth with a great company and came to his brother
and entered in and stood by his bed as one amazed, not being
able to speak to him. And his brother said, “I know and am
persuaded, my brother, that if any man had asked of you the
half of your kingdom, you would have given it him for my
sake; therefore, I beg you to grant me one favour that I ask of
you, that you would sell me that which I ask of you.” And the
king answered and said, “And what is it that you ask me to sell
you?” And he said, “Convince me by an oath that you will
grant it me.” And the king swore to him, “One of my
possessions, whatever you shall ask, I will give you.” And he
said to him, “Sell me that palace that you have in the heavens.”
And the king said, “Whence should I have a palace in the
heavens?” And he said, “Even that which that Christian built
for you who is now in the prison, whom the merchant brought
to you, having purchased him of one Jesus; I mean that
Hebrew slave whom you desired to punish as having suffered
deceit at his hand; whereat I was grieved and died, and am
now revived.”

ACTS OF THOMAS 23
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Then the king considering the matter, understood it of those
eternal benefits which should come to him and which
concerned him, and said, “That palace I cannot sell you, but I
pray to enter into it and dwell therein and to be accounted
worthy of those who inhabit it, but if you indeed desire to buy
such a palace, lo, the man lives and shall build you one better
than it.”

i And, forthwith, he sent and brought out of prison the apostle
and the merchant that was shut up with him, saying, “I entreat
you, as a man that entreats the minister of God, that you would
pray for me and beseech him whose minister you are to forgive
me and overlook that which I have done to you or thought to
do, and that I may become worthy to inhabit that dwelling for
which I took no pains, but you have built it for me, labouring
alone, the grace of your God working with you, and that I also
may become a servant and serve this God whom you preach.”
And his brother also fell down before the apostle and said, “I
entreat and supplicate you before your God that I may become
worthy of his ministry and service, and that it may fall to me to
be worthy of the things that were shown to me by his angels.”

i

ACTS OF THOMAS 24
James does not include this paragraph break, here following Bonnet.



lpaésic Owua 25

‘0 8¢ dndotodog yapdc Angoeic einev- Eéouoloyovuai oot
KUple Inood Ott amekdAvyag gov TNV dAnbeiav €v Toig
&vBpdimorg ToUToIg 0 Yo €1 udvog Oedg Thig dAnOeing, kad ov)
érepog: Kl ov €1 0 T mdvTa 18w T& Toig moAMoic dyvwora: ov
el kUp1e 6 év mdol evomAayyvia Kol Qeidw TOLOVUEVOS TOUS
avBpdmovg: oi yop &vBowmor Sk TV mAdvnV TV ovoav év
xUTOI¢ TPEIdAV g€, 0U 8€ 0V Tapeide¢ aUTOUS. Kol VOV
KITOUUEVOV MOV Kal IKETEVOVTOG o€ 0éExt ToV PaoiAén kal TOV
TOUTOV AdeAQOV, kKl KaTdueéov auTov¢ €16 THV NV Toiuvny,
KaBopioag avTovs TG 0@ AovTp@ Kol dAEPag aUTOVS TH 0
ENailw Ao T ¢ TEPLEXOUONS AUTOVS TAG VNG pUAXEOV §¢ avTOVG
Kol &m0 TV AUKWV, QWY aUToU¢ €V TOI¢ 00i¢ Aot
nétioov §€ avToUS amo Tii¢ aufpociwdovs cov mnyri¢ THS un
teBodwuévng unte Anyovong: S€ovral yap 0ov Kl IKETEDOVTLY
kot fovdovrar vinpéran kai Sikkovoi oov YevéaDat, Kal EVEKEV
ToUToV eVd0K0DOLY Kol Stw)xOffvat UTo TV €xBp@v oov Kal i
o€ U UT@V wionbrvar kad vPpLobivar kai anobaveiv, we Kal
o0 UTEp NUDV TaUTH mavra Enabeg, va NUGS meQLmowo,
KUpL0§ WV Kol aAnBag¢ mowunv ayadig. ov 0 §o¢ avtoi iva
EXWa1v v 00l UGV TV TapPNoiay Kal THV Tapd 6o BorOeidy
te kol EAnida thic owtnpiag avT@V, ¢ éxdéyovrar Tapd god
uévov, kol iva feforwbdoty €ig ta oo pvathpie, kai §é€ovrar
TOV 0QV XAPIOUKTWY Kol SOudTwV T Tédelw ayabd, Kal
avOnoovarv év tij ofj Siakovig, kal TeEleopoprioovaty €v TG
natoi oov.

ACTS OF THOMAS 25

And the apostle, filled with joy, said, “I praise you, O Lord
Jesus, that you have revealed your truth in these men; for,
you only are the God of truth, and none other, and you are he
that knows all things that are unknown to most; you, Lord,
are he that in all things shows compassion and spares men.
For, men, by reason of the error that is in them, have
overlooked you but you have not overlooked them. And
now, at my supplication and request, do you receive the king
and his brother and join them to your fold, cleansing them
with your washing and anointing them with your oil from the
error that encompasses them: and keep them also from the
wolves, bearing them into your meadows. And give them
drink out of your immortal fountain, which is neither fouled
nor dries up; for, they entreat and supplicate you and desire
to become your servants and ministers; and, for this, they are
content even to be persecuted by your enemies and, for your
sake, to be hated by them and to be mocked and to die, like
you for our sake suffered all these things, that you might
preserve us, you that are Lord and verily the good shepherd.
And grant them to have confidence in you alone, and the
succour that comes of you and the hope of their salvation
which they look for from you alone; and that they may be
grounded in your mysteries and receive the perfect good of
your graces and gifts, and flourish in your ministry and come
to perfection in your Father.”

i

ACTS OF THOMAS 25
Bonnet merges the Paris Gr 1510 text of Chs 25-27, which is considerably shorter.
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Being, therefore, wholly set upon the apostle, both the king
Gundaphorus and Gad his brother followed him and did
not depart from him at all, and they also relieved them that
had need giving to all and refreshing all. And they besought
him that they also might henceforth receive the seal of the
word, saying to him, “Seeing that our souls are at leisure
and eager toward God, give us the seal; for, we have heard
you say that the God whom you preach knows his own
sheep by his seal.” And the apostle said to them, “I also
rejoice and entreat you to receive this seal, and to partake
with me in this Eucharist and blessing of the Lord, and to be
made perfect therein. For, this is the Lord and God of all,
even Jesus Christ whom I preach, and he is the father of
truth, in whom I have taught you to believe.” And he
commanded them to bring oil, that they might receive the
seal by the oil. They brought the oil, therefore, and lit many
lamps; for, it was night. 1

i

ACTS OF THOMAS 26
The Syriac MSS end: whom I preach; and the king gave orders that the bath should be closed for seven days, and that no man should bathe in it; and, when
the seven days were done, on the eighth day those three entered into the bath by night that Judas might baptize them. And many lamps were lit in the bath.
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And the apostle arose and sealed them. And the Lord was
revealed to them by a voice, saying, “Peace be to you,
brothers.” And they heard his voice only, but his likeness
they saw not; for, they had not yet received the added sealing
of the seali. And the apostle took the oil and poured it on their
heads and anointed and chrismed them, and began to say: i

Come, you holy name of the Christ that is above all.
Come, you power of the Most High, and perfect mercy.
Come, gift of the Most High.

Come, compassionate mother.

Come, communion of the male.

Come, she that reveals the hidden mysteries.

Come, mother of the seven houses, that your rest may be
in the eighth house.

Come, elder of the five members, mind, thought, reflection,
consideration, reason; communicate with these young
men.

Come, holy spirit, and cleanse their reins and their heart,
and give them the added seal, in the name of the Father
and Son and Holy Ghost.

And, when they were sealed, there appeared to them a youth
holding a lit torch, so that their lamps became dim at the

ACTS OF THOMAS 27

i The Syriac MSS read “had not been baptized'.

i The Syriac MSS have: And Judas went up and stood on the edge of the cistern and poured oil upon their heads and said.
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approach of the light thereof. And he went forth and was no
more seen by them. And the apostle said to the Lord, “Your
light, O Lord, is not to be contained by us, and we are not able
to bear it, for it is too great for our sight.” iii And, when the
dawn came and it was morning, he broke bread and made
them partakers of the Eucharist of the Christ. And they were
glad and rejoiced. And many others also, believing, were
added to them, and came into the refuge of the Saviour.

i James adds a paragraph break at this point.
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And the apostle did not cease to preach and to say to them,
“You men and women, boys and girls, young men and
maidens, strong men and aged, whether bond or free,
abstain from fornication and covetousness and the service
of the belly; for, under these three heads all iniquity comes
about. For, fornication blinds the mind and darkens the eyes
of the soul and is an impediment to the lifel of the body,
turning the whole man to weakness and casting the whole
body into sickness. And greed puts the soul into fear and
shame: being within the body, it seizes the goods of others,
and is under fear lest, if it restores other men’s goods to their
owner, it be put to shame. And the service of the belly casts
the soul into thoughts and cares and vexations, taking
thought lest it comes to be in want, and has need of those
things that are far from it. If then, you are rid of these, you
become free of care and grief and fear, and that abides with
you which was said by the Saviour: Take no thought for the
morrow; for, the morrow shall take thought for the things of
itself. Remember also that word of him of whom I spoke:
Look at the ravens and see the fowls of the heaven, that they
neither sow nor reap nor gather into barns, and God
dispenses to them; how much more unto you, O you of little
faith? But look for his coming and have your hope in him
and believe in his name. For, he is the judge of quick and

i

ACTS OF THOMAS 28

A more literal translation of ‘life’ is “conversation’.
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dead, and he gives to each one according to their deeds; and,
at his coming and his latter appearing, no man has any word
of excuse when he is to be judged by him, as though he had
not heard. For, his heralds proclaim in the four quartersii of
the world. Repent, therefore, and believe the promise and
receive the yoke of meekness and the light burden, that you
may live and not die. These things get; these keep. Come
forth from the darkness that the light may receive you!
Come to him that is indeed good, that you may receive grace
from him and implant his sign in your souls.”

i A more literal translation of ‘quarters’ is ‘climates’.
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And, when he had thus spoken, some of them that stood by
said, “It is time for the creditor to receive the debt.” And he
said to them, “He that is lord of the debt desires always to
receive more; but let us give him that which is due.” And he
blessed them and took bread and oil and herbs and salt and
blessed and gave to them; but he himself continued his fast;
for, the Lord’s Day was coming on. i And, when night fell and
he slept, the Lord came and stood at his head, saying,
“Thomas, rise early, and having blessed them all, after the
prayer and the ministry go by the eastern road two miles and
there will I show you my glory; for, by your going shall many
take refuge with me, and you shall bring to light the nature
and power of the enemy.” And he rose up from sleep and said
to the brothers that were with him, “Children, the Lord
would accomplish somewhat by me today, but let us pray,
and entreat him that we may have no impediment toward
him, but that as at all times, so now also it may be done
according to his desire and will by us.” And, having so said,
he laid his hands on them and blessed them, and broke the
bread of the Eucharist and gave it them, saying, “This
Eucharist shall be to you for compassion and mercy, and not
to judgement and retribution.” And they said, “Amen.”

ACTS OF THOMAS 29
i The Paris Gr 1510 text for this chapter is much shorter (Kai einwv avrois dnavra tov Adyov tijs aAnbeing EEHAOeY év kupiw).
i The Syriac MSS read: And he himself ate, because the Sunday was dawning.
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CONCERNING THE SERPENT: THE 3R> ACT.

And the apostle went forth to go where the Lord had bidden him;
and, when he was near to the second mile (stone) and had turned
a little out of the way, he saw the body of a comely youth lying,
and said, “Lord, is it for this that you have brought me forth, to
come hither that I might see this (trial) temptation? Your will,
therefore, be done as you desire.” And he began to pray and to
say, “O Lord, the judge of quick and dead, of the quick that stand
by and the dead that lie here, and master and father of all things;
and father not only of the souls that are in bodies but of them that
have gone forth of them; for, of the souls also that are in
pollutions you are lord and judge; come at this hour wherein I
call on you and show forth your glory on him that lies here.” And
he turned himself to them that followed him and said, “This
thing is not come to pass without cause, but the enemy has
effected it and brought it about that he may assaulti us thereby;
and you see that he has not made use of another sort, nor
wrought through any other creature save that which is his
subject.”

i

AcCTS OF THOMAS 30

James marks ‘assault’ as an uncertain translation.
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And, when he had so said, a greati serpent came out of a hole,
beating with his head and shaking his tail on the ground, and
with (using) a loud voice said unto the apostle, “I will tell
before you the cause why I slew this man, since you are come
hither for that end, to reprove my works.” And the apostle
said, “Yes, say on.” And the serpent, “There is a certain
beautiful woman in this village over against us; and as she
passed by me (or my place) I saw her and was enamoured of
her, and I followed her and kept watch upon her; and I found
this youth kissing her, and he had intercourse with her and did
other shameful acts with her; and, for me, it was easy to declare
them before you; for, I know that you are the twin brother of
the Christ and always abolish our nature;ii but, because I
would not frighten her, I did not slay him at that time, but
waited for him until he passed by in the evening and smote
and slew him, and especially because he adventured to do this
on the Lord’s Day.”

And the apostle inquired of him, saying, “Tell me of what seed
and of what race you are.”

AcCTSs OF THOMAS 31

i The Syriac MSS have “black’.

i The Syriac MSS reads: easy for me to say, but to you I do not dare to utter them because I know that the ocean-flood of the Messiah will destroy our nature.
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And he said to him, “I am a reptile of the reptile nature and
noxious son of the noxious father: of him that hurt and smote
the four brothers that stood uprighti I am son to him that sits
on a throne over all the earth that receives back his own from
them that borrow; I am son to him that girds about the
sphere and I am kin to him that is outside the ocean, whose
tail is set in his own mouth; I am he that entered through the
fence into paradise and spoke with Eve the things that my
father bade me speak to her; I am he that kindled and
inflamed Cain to kill his own brother, and on my account
did thorns and thistles grow up in the earth; I am he that
cast down the angels from above and bound them in lusts
after women, that children born of earth might come of them
and I might work my will in them; I am he that hardened
Pharaoh’s heart that he should slay the children of Israel and
enslave them with the yoke of cruelty; I am he that caused
the multitude to err in the wilderness when they made the
calf; I am he that inflamed Herod and enkindled Caiaphas
to false accusation of a lie before Pilate; for, this was fitting
to me; I am he that stirred up Judas and bribed him to
deliver up the Christ; I am he that inhabits and holds the
deep of hell, but the Son of God has wronged me, against
my will, and taken (chosen) them that were his own from

i

ACTS OF THOMAS 32
The Syriac MSS omit “the four brothers that stood upright’; the 4 cardinal points may be meant.
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And, when that serpent had spoken these things in the hearing
of all the people, the apostle lifted up his voice on high and
said, “Cease henceforth, O most shameless one, and be put to
confusion and die wholly; for, the end of your destruction is
come; and dare not to tell of what you have done by them
that have become subject to you. And I charge you in the name
of that Jesus who until now contends with you for the men that
are his own, that you suck out your venom that you have put
into this man, and draw it forth and take it from him.” But the
serpent said, “Not yet is the end of our time come as you
have said. Why do you compel me to take back that which I
have put into this man, and to die before my time? For, my own
father, when he shall draw forth and suck out that which he
has cast into the creation, then shall his end come.” And the
apostle said to him, “Show, then, now, the nature of your
father.” And the serpent came near and set his mouth on the
wound of the young man and sucked forth the gall out of it.
And, little by little, the colour of the young man that was as
purple, became white, but the serpent swelled up. And, when
the serpent had drawn up all the gall into himself, the young
man leapt up and stood, and ran and fell at the apostle’s feet;
but the serpent, being swelled up, burst and died, and his
venom and gall were shed forth; and, in the place where his
venom was shed, there came a great gulf, and that serpent was
swallowed up therein. And the apostle said to the king and his
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But the youth said to the apostle with many tears, “How have
I sinned against you? For, you are a man that has two forms,
and wherever you will, there you are found, and are
restrained of no man, as I behold. For, I saw the man who
stood by you and said to you, “I have many wonders to show
forth by your means and I have great works to accomplish by
you, for which you shalt receive a reward; and you shall make
many to live, and they shall be in rest in light eternal as
children of God.” Do then,” said he, speaking to you of me,
“revive this youth who is stricken by the enemy and be at all
times his overseer. Well, therefore, are you come hither, and
well shall you depart again to him, and yet he never shall
leave you at any time. But I am become without care or
reproach; and he has enlightened me from the care of the
night and I am at rest from the toil of the day; and I am set
free from him that provoked me to do thus, sinning against
him that taught me to do contrary thereto; and [ have lost him
that is the kinsman of the night that compelled me to sin by
his own deeds, and have found him that is of the light, and is
my kinsman. I have lost him that darkens and blinds his own
subjects that they may not know what they do and, being
ashamed at their own works, may depart from him, and their
works come to an end; and I have found him whose works
are light and his deeds truth, which if a man does he repents

AcCTS OF THOMAS 34



annAAdynv 8¢ kai dn’ ékeivov ov 10 Yebdog mapduovov, oU kal  not of them. And I have left him with whom lying abides, and
T0 KaAvpuua mponyeitar okotog, omobev 0€ mapémeror kai before whom darkness goes as a veil, and behind him follows
aloxvvn dveadevouévn év ampayi: ebpov 8¢ tov kaAd wor shame, shameless in indolence; and I have found him that
pavepolvTa ei¢ T0 AaPéoBa ue TovTwv, TOV THi§ dAnbeiag vidv, shows me fair things that I may take hold on them, even the
ovYYeVH] OvTa TR ouovoing, 0¢ THV ouixAnv amooof@v thv son of the truth that is akin to concord, who scatters away the
ExvTol KTiow @wTilel kol 10§ mAnyas Oepamevwv tovg mist and enlightens his own creation, and heals the wounds
ExBpovg avthi¢ kataotpépel. aAd §éouai oov dvOpwre to0 thereof and overthrows the enemies thereof. But I beseech
Beol moinodv ue mahv Oedoaobor avTov kai i8eiv TodTov Tov  you, O man of God, cause me to behold him again, and to see
VOV &mOKpUPOV MOl YEVOUEVOV, IV Kal TS wvij¢ avtod him that is now become hidden from me, that I may also hear
drovow, 1¢ 70 Oadua éeimeiv ov §bvauar: ovk £oTv yap tA¢ his voice whereof I am not able to express the wonder; for, it
QUOEWS TOUTOV TOU OPpYXAVOU TOU CWUNXTIKOD. does not belong to the nature of this bodily organ.” i

i Before this speech, the Syriac MSS insert one of equal length, chiefly about man’s free will and fall; however, a 5t Century palimpsest agrees
with the Greek.
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And the apostle answered him, saying, “If you depart from
these things from where you have received knowledge, as
you have said, and if you know who it is that has wrought
this in you, and learn and become a hearer of him whom now
in your fervent love you seek, you shall both see him and be
with him for ever, and in his rest shall you rest, and shall be
in his joy. But, if you are slackly disposed toward him and
turn again to your former deeds, and leave that beauty and
that bright countenance that now was shown you, and forget
the shining of his light that you now desire, not only will you
be bereaved of this life but also of that which is to come; and
you will depart to him whom you said you had lost, and will
no more behold him whom you said you had found.”

AcCTS OF THOMAS 35
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And, when the apostle had said this, he went into the city
holding the hand of that youth, and saying to him, “These
things that you have seen, my child, are but a few of the many
which God has; for, he does not give us good tidings concerning
these things that are seen, but greater things than these does he
promise us; but, so long as we are in the body, we are not able
to speak and show forth those which he shall give to our souls.
If we say that he gives us light, it is this which is seen, and we
have it; and if we say it of wealth, which is and appears in the
world, we name iti and we need it not; for, it has been said:
Hardly shall a rich man enter into the kingdom of heaven. And,
if we speak of apparel or raiment, wherewith they that are
luxurious in this life are clad, it is namedii and it has been said:

They that wear soft raiment are in the houses of kings. And, if
of costly banquets, concerning these we have received a
commandment to beware of them, not to be weighed down
With revelling and drunkenness and cares of this life - speaking
of things that are - and it has been said: Take no thought for
your life (soul), what you shall eat or what you shall drink,
neither for your body, what you shall put on; for, the soul is
more than the meat and the body than the raiment. And of rest,
if we speak of this temporal rest, a judgement is appointed for
this also. But we speak of the world that is above, of God and
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i The Syriac MSS read: we speak of something which is in the world.
i The Syriac MSS read: we mention something that nobles wear.
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angels, of watchers and holy ones of the immortal (ambrosial)
food and the drink of the true vine, of raiment that endures and
does not grow old, of things which eye has not seen nor ear
heard, neither have they entered into the heart of sinful men,
the things that God has prepared for them that love him. Of
these things do we converse and of these do we bring good
tidings. Therefore, also believe in him that you may live, and
put your trust in him, and you shall not die. For, he is not
persuaded with gifts, that you should offer them to him, neither
is he in need of sacrifices, that you should sacrifice to him. But
look to him and he will not overlook you; and turn to him and
he will not forsake you. For, his comeliness and his beauty will
make you wholly desirous to love him; and, indeed, he does not
permit you to turn yourself away.”
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And, when the apostle had said these things to that youth, a
great multitude joined themselves to them. And the apostle
looked and saw them raising themselves on high so they
might see him, and they were going up to high places; and
the apostle said to them, “You men that are come to the
assembly of Christ, and would believe in Jesus, take
example hereby and see that, if you are not lifted up, you
cannot see me who am little, and are not able to spy me out
who am like you. If, then, you cannot see me who am like
you unless you lift yourselves up a little from the earth, how
can you see him that dwells in the height and now is found
in the depth, unless you first lift yourselves up out of your
former lifet, and your unprofitable deeds, and your desires
that abide not, and the wealth that is left here, and the
possession of earth that grows old, and the raiment that
corrupts, and the beauty that waxes old and vanishes, and
yet more out of the whole body wherein all these things are
stored up, and that grows old and becomes dust, returning
unto its own nature? For, it is the body that maintains all
these things. But rather believe in our Lord Jesus Christ,
whom we preach, that your hope may be in him and in him
you may have life, world without end, that he may become
your fellow traveller in this land of error, and may be to you
a harbour in this turbulent sea. And he shall be to you a

i
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The literal translation of ‘life” is ‘conversation’.
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Then the crowd of them that were gathered together hearing
these things wept, and said to the apostle, “O man of God,
the God whom you preach, we dare not say that we are his;
for, the works that we have done are alien to him and not
pleasing to him; but, if he will have mercy on us and pity us
and save us, overlooking our former deeds, and will set us
free from the evils that we committed being in error, and not
impute them to us nor make remembrance of our former
sins, we will become his servants and will accomplish his
will to the end.” And the apostle answered them and said,
“He reckons not against you, neither takes account of the
sins that you committed being in error but overlooks your
transgressions that you have done in ignorance.”

AcCTS OF THOMAS 38
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THE 4™ ACT: CONCERNING THE COLT.
And, while the apostle yet stood in the highway and
spoke with the multitude, a she ass’s colt came and stood
before himi and opened its mouth and said, “You twin of
Christ, apostle of the Most High and initiate in the hidden
word of Christ who receives his secret oracles, fellow
worker with the Son of God, who being free has become a
bondman, and being sold has brought many into liberty.
You kinsman of the great race that has condemned the
enemy and redeemed his own, that has become an occasion
of life to man in the land of the Indians; for, you have
come to men that were in error, and by your appearing and
your divine words they are now turning unto the God of
truth who sent you: mount and sit on me and repose
yourself until you enter into the city.” And the apostle
answered and said, “O Jesus Christ (Son) that understands
the perfect mercy! O tranquillity and quiet that now are
spoken of by (among) brute beasts! O hidden rest, that are
manifested by your working, Saviour of us and nourisher,
keeping us and resting in alien bodies! O Saviour of our
souls! Spring that is sweet and unfailing; fountain secure
and clear and never polluted; defender and helper in the

AcCTS OF THOMAS 39
i The Syriac MSS here add: And Judas said, “It is not without the direction of God that this colt has come hither. But to you I say, O colt, that by the grace
of our Lord there shall be given to you speech before these multitudes who are standing here; and say whatever you will, that they may believe in the God of
truth whom we preach.” And the mouth of the colt was opened, and it spoke by the power of our Lord and said to him.
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fight of your own servants, turning away and scaring the
enemy from us, that fights in many battles for us and makes
us conquerors in all; our true and undefeated athlete; our
holy and victorious captain: glorious and giving to your
own a joy that never passes away, and a relief wherein is
none affliction; good shepherd that gives yourself for your
own sheep, and has vanquished the wolf and redeemed
your own lambs and led them into a good pasture; we
glorify and praise you and your invisible Father and your
Holy Spirit [and] the mother of all creation.”
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And, when the apostle had said these things, all the multitude
that were there looked at him, expecting to hear what he
would answer to the colt. And the apostle stood a long time,
as it were astonied, and looked up into heaven and said to the
colt, “Of whom are you and to whom do you belong? For,
marvellous are the things that are shown forth by your mouth,
and amazing and such as are hidden from the many.” And the
colt answered and said, “I am of that stock that served Balaam,
and your lord also and teacher sat on one that appertained to
me by race. And I also have now been sent to give you rest by
your sitting on me; and (that) I may receive faith, and to me
may be added that portion which now I shall receive by your
service wherewith I serve you; and, when I have ministered to
you, it shall be taken from me.” And the apostle said to
him, “He is able who granted you this gift, to cause it to be
fulfilled to the end in you and in them that belong to you by
race; for, as to this mystery, I am weak and powerless.” And
he would not sit on him. But the colt besought and entreated
him that he might be blessed of him by ministering to him.
Then the apostle mounted him and sat on him; and they
followed him, some going before and some following after,
and all of them ran, desiring to see the end, and how he would
dismiss the colt.

i
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The Syriac MSS have “these may be confirmed in’.
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But, when he came near the city gates, he dismounted from
him, saying, “Depart, and be kept safe where you were.” And,
straight away, the colt fell to the ground at the apostle’s feet
and died. And all that were present were sorry and said to the
apostle, “Bring him to life and raise him up.” But he answered
and said to them, “I, indeed, am able to raise him by the name
of Jesus Christ; but this is by all means expedienti. For, he that
gave him speech that he might talk was able to cause that he
should not die; and I raise him not, not as being unable, but
because this is that which is expedient and profitable for him.”
And he bade them that were present to dig a trench and bury
his body and they did as they were commanded.

i

AcTS OF THOMAS 41

Or “this is <not> by any means expedient.”



lpaésic Owua 42

Tp&éig £ mepi 00 Saiuovog ToO EVoikHoaVTog
€1¢ TNV yuvaika.

EigijABev 8¢ 0 amdotorog €i¢ thv méAv to0 mavrog GxAov
akoAovBoivTog aUTQ: E0kENTETO 8¢ AmeABETV TPOG TOUS YOVELS
T0D VEWTEPOV 0V €(womoinaoev Bavovta Umo ToU OpAKOVTOG:
TAVY yap €060vTo avTOD Mapayevésbal TPO§ aUTOUS Kol
eloeAOeiv €i¢ TOV olkov alT@V. yuovn 8¢ Tic mdvL Wpain
xlpvidiwg ewvnv a@iike ueyiotnv Aéyovow: i Amdotole To0
véov Beol 0 EANOwV ei¢ thv Tvdiav, kai §oUAe ToD ayiov ékeivov
Kol uvov dyaod B0+ Sidk GoD y&p 00TOG KNPUOTETAL 0 CWTT)P
TOV Yuxadv TOV TPOS aUTOV EpXOouévwV, kal Ok 0ol
lATPEVETAL TX CWUXTE TWV VIO TOU €xBpol kodafouévwyv, kal
ob €1 0 yeyovw¢ mpdpaots Th¢ (Wi TdvTwy TOV én” aiTov
EMOTPEPOVTWV* KEAEVTGY e ayOffvar éumpoadév oov (v oot
XPNYNOWUGL TE CUUPAVTH Yol KXl TYx €K 000 YEVNTAL oL
éAntic, kai oUtor 8¢ of mapeoT@TC oo1 evéAmSEG YévwvTa
UGAAoV €i¢ TOV B0V OV KNpUOTELS. 0V MIKPWS Yap Paoavioua
VM0 TOU EvavTiov 1] xpovouv TeVTaxpATS £T0UG EVETTMTOS. WG
yuvn ékaBe(ounv év novyie To mPOTEPOV, Kl TAVTaXOOeV e
ELONVI TIEPLETXEV, KXl OVIEVOS UEPIUVAY ETOLOVUNV* OVSE Yarp
&AMov T1vo¢ povtida elyov.

ACTS OF THOMAS 42

THE 5™ ACT: CONCERNING THE DEVIL THAT TOOK UP HIS
ABODE IN THE WOMAN.

And the apostle entered the city and all the multitude
followed him. And he thought to go unto the parents of the
young man whom he had made alive when he was slain by
the serpent; for, they earnestly besought him to come to them
and enter their house. But a very beautiful woman on a
sudden uttered an exceeding loud cry, saying, “O Apostle of
the new God that are come into India, and servant of that holy
and only good God; for, by you is he preached, the Saviour
of the souls that come to him, and by you are healed the
bodies of them that are tormented by the enemy; and you are
he that is become an occasion of life to all that turn unto him.
Command me to be brought before you that I may tell you
what has befallen me, and peradventure of you I may have
hope, and these that stand by you may be more confident in
the God whom you preach. For, I am not a little tormented by
the adversary now this five years’ time. As a woman, i | was
sitting at the first in quiet, and peace encompassed me on
every side and I had no care for anything; for, I took no
thought for any other.

ACTS OF THOMAS 42

i Bonnet adds a paragraph break at this point.

i One Greek MS has: And the apostle bade her come to him, and the woman stood before him and said, “I, O servant of him that is indeed God am a woman.”
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“And it fell out one day that, as I came out from the bath, there
met me a man troubled and disturbed, and his voice and
speech seemed to me exceedingly faint and dim; and he stood
before me and said, “I and you will be in one love and we will
have intercourse together as a man with his wife.” And I
answered and said to him, “I never had to do with my
betrothed; for, I refused to marry, and how shall I yield myself
to you that would have intercourse with me in adulterous
ways?” And, having so said, I passed on, and I said to my
handmaid that was with me, “Did you see that youth and his
shamelessness, how boldly he spoke with me, and had no
shame?” But she said to me, “I saw an old man speaking to
you.” And, when I was in my house and had dined, my soul
suggested to me some suspicion and especially because he was
seen by me in two forms; and, having this in my mind, I fell
asleep. He came, therefore, in that night and was joined to me
in his foul intercourse. And, when it was day, I saw him and
fled from him; and, on the night following thati, he came and
abused me; and now, as you see me, I have spent five years
being troubled by him, and he has not departed from me. But
I know and am persuaded that both devils and spirits and
destroyers are subject to you and are filled with trembling at
your prayers; pray, therefore, for me and drive away from me
the devil that ever troubles me, that I also may be set free and

i

AcCTS OF THOMAS 43

Or “on the night akin to him’.
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And the apostle said, “O evil that cannot be restrained! O
shamelessness of the enemy! O envious one that are never at
rest! O hideous one that subdues the comely! O you of many
forms! As he will, he appears, but his essence cannot be
changed. O the crafty and faithless one! O the bitter tree whose
fruits are like him! O the devil that overcomes them that are
alien to him! O the deceit that uses impudence! O the
wickedness that creeps like a serpent, and that is of his
kindred!” i

And, when the apostle said this, the malicious one came and
stood before him, no man seeing him save the woman and the

apostle, and with an exceedingly loud voice said in the hearing
of all:

i

ACTS OF THOMAS 44
The Syriac MSS here (wrongly) add a clause asking the devil to show himself.
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“What have we to do with you, you apostle of the Most High!
What have we to do with you, you servant of Jesus Christ?
What have we to do with you, you counsellor of the holy Son of
God? Why will you destroy us, whereas our time is not yet
come? Why will you take away our power? For, up to this
hour, we had hope and time remaining to us. What have we to
do with you? You have power over your own, and we over
ours. Why will you act tyrannously against us, when you
yourself teaches others not to act tyrannously? Why do you
crave other men’s goods and not suffice yourself with your
own? Why are you made like the Son of God, who has done us
wrong? For, you resemble him altogether as if you were born of
him. For, we thought to have brought him under the yoke like
we have the rest, but he turned and made us subject to him; for,
we knew him not; but he deceived us with his form of all
uncomeliness and his poverty and his neediness; for, seeing him
to be such, we thought that he was a man wearing flesh, and
knew not that it is he that gives life to men. And he gave us

power over our own, and that we should not in this present time
leave them but have our walk in them; but you would get more
than your due and that which was given you, and afflict us
altogether.”

i
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Note that this is Ch. 42 in some MSS.
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And, having said this, the devil wept, saying, “I leave you, my
fairest consort, whom long since I found and rested in you; I
forsake you, my sure sister, my beloved in whom I was well
pleased. What I shall do I know not, or on whom I shall call
that he may hear me and help me. I know what I will do: I will
depart to some place where the report of this man has not been
heard, and peradventure I shall call you, my beloved by
another namei.” And he lifted up his voice and said, “ Abide in
peace; for, you have taken refuge with one greater than I, but I
will depart and seek for one like you and, if I find her not, I
will return to you again; for, I know that, while you are near to
this man, you have a refuge in him; but, when he departs, you
will be such as you were before he appeared, and him you will
forget, and I shall have opportunity and confidence; but now I
fear the name of him that has saved you.” And, having so said,
the devil vanished out of sight; only when he departed fire and
smoke were seen there; and all that stood there
astonished.

were

i
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The Syriac MSS have: for you, my beloved, I shall find a substitute.
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And the apostle, seeing it, said to them, “This devil has shown
nought that is alien or strange to him, but his own nature,
wherein also he shall be consumed; for, verily, the fire shall
destroy him utterly and the smoke of it shall be scattered
abroad. And he began to say:

“Jesus, the hidden mystery that has been revealed to us,
you are he that has shown to us many mysteries; you that
called me apart from all my fellows and spoke to me three
wordsii wherewith I am inflamed, and am not able to
speak them to others. Jesus, man that was slain, dead
buried! Jesus, God of God, Saviour that quickens the
dead, and heals the sick! Jesus, that were in need like [a
man poor] and saves as one that has no need, that caught
the fish for the breakfast and the dinner and made all
satisfied with a little bread. Jesus, that rested from the
weariness of wayfaring like a man and walked on the
waves like a God.

ACTS OF THOMAS 47
i Bonnet does not include this paragraph break, here following James.

i The Syriac MSS have “one word’.
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i “Jesus most high, voice arising from perfect
mercy, Saviour of all, the right hand of the light,
overthrowing the evil one in his own nature, and
gathering all his nature into one place; you of
many forms, that are only begotten, first-born of
many brothers, God of the Most High God, man
despised until nowii Jesus Christ that neglects
us not when we call on you, that are become an
occasion of life to all mankind, that for us was
judged and shut up in prison, and loosens all
that are in bonds, that was called a deceiver and
redeems your own from error: I beseech you for
these that stand here and believe in you; for, they
entreat to obtain your gifts, having good hope in
your help, and having their refuge in your greatness;
they hold their hearing ready to listen to the words
that are spoken by us. Let your peace come and
tabernacle in them and renew them from their former
deeds and let them put off the old man with his
deeds and put on the new that now is proclaimed to
them by me.”

i
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The speech is continued from Ch. 47.

i In place of ‘until now’, the Syriac MSS have ‘and humble’.
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And he laid his hands on them and blessed them, saying,
“The grace of our Lord Jesus Christ shall be upon you for
ever.” And they said, “Amen.” And the woman besought
him, saying, “O apostle of the Most High, give me the seal,
that that enemy return not again to me.” Then he caused her
to come near to himi and laid his hands on her and sealed
her in the name of the Father and the Son and the Holy
Ghost; and many others also were sealed with her. And the
apostle bade his deacon to set forth a table; and he set forth
a stool that they found there, and spread a linen cloth on it
and set on the bread of blessing; and the apostle stood by it
and said, “Jesus, that has accounted us worthy to partake of
the Eucharist of your holy body and blood, lo, we are bold
to draw near to your Eucharist and to call upon your holy
name; come and communicate to us.” ii

AcCTS OF THOMAS 49

i The Syriac MSS have “went to a river that was close by there’.
i The Syriac MSS add more at the end of this chapter.
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And he began to say, “Come, O perfect compassion! Come O
communion of the male! Come, she that knows the mysteries
of him that is chosen! Come, she that has part in all the combats
of the noble athlete! Come, the silence that reveals the great
things of the whole greatness! Come, she that manifests the
hidden things and makes the unspeakable things plain, the
holy dove that bears the twin young! Come, the hidden
mother! Come, she that is manifest in her deeds and gives joy
and rest to them that are joined unto her”! Come and
communicate with us in this Eucharist that we celebrate in
your name and in the love feast wherein we are gathered
together at your calling.i” And, having so, said he marked out
the cross on the bread, and broke it, and began to distribute it.
And first he gave to the woman, saying, “This shall be to you
for remission of sins and eternal transgressions.” And, after
her, he gave to all the others also that had received the seal.ii

AcCTS OF THOMAS 50

i The Syriac MSS, which vary considerably, here add other clauses.

i The Syriac MSS end: and said to them, “Let this Eucharist be to you for life and rest, and not for judgement and vengeance.” And they said, “Amen.”
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THE 6™ ACT: OF THE YOUTH THAT MURDERED
THE WOMAN.

Now, there was a certain youth who had committedi an
abominable deed, and he came near and received of the Eucharist
with his mouth; but his two hands withered up, so that he
could no more put them to his own mouth. And they that
were there saw him and told the apostle what had befallen; and
the apostle called him and said to him, “Tell me, my child, and
do not be ashamed, what was it that you did and came
hither? For, the Eucharist of the Lord has convicted you. For, this
gift which passes among many does rather heal them that
with faith and love draw near thereto, but you it has withered
away; and that which is come to pass has not befallen without
some effectual cause.” And the Youth, being convicted by the
Eucharist of the Lord, came and fell at the apostle’s feet and
besought him, saying, “I have done an evil deed, yet I thought
to do somewhat good. I was enamoured of a woman that dwells
at an inn outside the city, and she also loved me; and, when I
heard of you and believed, that you proclaim a living God, 1
came and received of you the seal with the rest; for, you said,
“Whoever shall partake in the polluted union, and especially
in adultery, he shall not have life with the God whom I preach.”
Whereas, therefore, I loved her much, I entreated her and

i
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James has ‘wrought’ in place of ‘committed’.
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When the apostle heard this, he said, “O insane union how
have you run to shamelessness! O unrestrained lust, how
have you stirred up this man to do this! O work of the serpent,
how are you enraged against your own!” And the apostle
bade water to be brought to him in a basin; and, when the
water was brought, he said, “Come, you waters from the
living waters, that were sent to us, the true from the true, the
rest that was sent to us from the rest, the power of salvation
that comes from that power that conquers all things and
subdues them to its own will; come and dwell in these waters,
that the gift of the Holy Ghost may be perfectly consummated
in them.” And he said to the youth, “Go, wash your hands in
these waters.” And, when he had washed, they were
restored; and the apostle said to him, “Do you believe in our
Lord Jesus Christ, that he is able to do all things?” And he
said, “Though I am the least, yet I believe. But I committed
this deed thinking that I was doing somewhat good; for, I
besought her as I told you, but she would not obey me, to
keep herself chaste.”

i
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Note that this is Ch. 49 in some Greek transcriptions.



lpaésic Owud 53

Einev 8¢ avt( & dmdotodog: Aedpo dméAOwuev elg T
navdoxeiov 6mov tovTo TO €pyov diempdéw, Kol OwUEV TO
yeyovag. Ilponyeito §€ 6 VewTepog ToD amoatéAov €1 TV 086V
yevduevor 8¢ év T mavoyeiw e0pov avThV kewuévnv. iwv §&
avTnVv 0 dndotolog NOVuUNoev: kdpn yap fv ebuopog. Kal
ékéhevaev avthv évexbijvan év T uéow to0 Eevodoxeiov.
gmbévreg 0¢ avtnv ei¢ kpdpPatov énveykav kai E0nkav eig
TO uéoov tij¢ avAfg To0 mavdoyeiov. EméOnkev 8¢ avTy] THV
Xelpa auTol 0 andatorog kol fipéato Aéysiv- Tnoov, 0¢ TdvTote
Qaivn nuiv, To0to yap PovAel, Nuas TavTote o€ EmnTeiv, Kol
aUTog Nuiv Ewkag tavtny tv éovaiav To0 aiteiobar Kai
Aaufaverv, kol ov udvov tolto Emérpeag, aAd kal TO
ev&aaBo nuds £6idaug: 6 0Ux GPWUEVOS TP TOIG CWUKTIKOLG
opOaAuoic, toi¢ O¢ tTh¢ YuxAs Nu@v ovd  OAwg
XTIOXPUNTOMEVOS, Kl TI] UEV 10X amikpupog, Toic §€ Eoyoig
PAVEPOUUEVOS NUIV: Kl Tai¢ uév mpdéeoi oov tai¢ moAAic
KaBw¢ XWPOUUEV ENEYVWKAUEY O, aUTOG §€ AUETPWS SESWKAG
NUIV T& S0uaTa oov einwv- Aiteite kol §oOrjoeton vuiv, (nreite
Kol EUPTIOETE, KPOVETE Kol dvoryrioeton Uuiv: Asdusba ovv
vmoYiay EXOVTES TOV AUAPTHUATWY NUDV* KITOUUEV OE O€ 0V
TAOUTOV, 0V XpUaoV, 0UK &YUPOV, 0V KTTja1V, 0UK dAAO T1 T@V
amo TAG YI§ YIVOUEVWY Kal TAALY €1¢ THV YV XWPOUVTWY,
AAG ToUTO Seduedd ooV Kol TXPXKAAODUEY, IVa €V TG GVOUXTI

ACTS OF THOMAS 53

And the apostle said to him, “Come, let us go to the inn where
you committed this deed.” And the youth went before the
apostle in the way and, when they came to the inn, they found
her lying dead. And the apostle, when he saw, her was sorry;
for, she was a comely girl. And he commanded her to be
brought into the midst of the inn; and they laid her on a bed
and brought her forth and set her down in the midst of the
court of the inn. And the apostle laid his hand on her and
began to say, “Jesus, who always shows yourself to us - for,
this is your will, that we should at all times seek you, and
yourself has given us this power, to ask and to receive, and
has not only permitted this, but has taught us to pray; who
are not seen of our bodily eyes but are never hidden from the
eyes of our soul, and in your aspect are concealed, but in your
works are manifested to us; and in your many acts we have
known you so far as we are able, and yourself has given us
your gifts without measure, saying: Ask and it shall be given
to you, seek and you shall find, knock and it shall be opened
unto you. We beseech you, therefore, having the feari of our
sins; and we ask of you, not riches, not gold, not silver, not
possessions, not aught else of the things that come of the earth
and return again to the earth; but this we ask of you and
entreat, that in your holy name thou would raise up the

i
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A more literal translation of ‘fear’ is “suspicion’.
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And he said to the youth,! having sealed him, “Go and
take hold of her hand and say to her, “I, with my hands,
slew you with iron, and with my hands in the faith of
Jesus I raise you up.”” So, the youth went to her and stood
by her, saying, “I have believed in you, Christ Jesus.” And
he looked at Judas Thomas the apostle and said to him,
“Pray for me that my Lord may come to my help, whom I
also call upon.” And he laid his hand on her hand and said,
“Come, Lord Jesus Christ: to her grant life and unto me the
earnest of faith in you.” And, straight away, as he drew her
hand she sprang up and sat up, looking on the great
company that stood by. And she saw the apostle also
standing over against her, and leaving the bed she leapt
forth and fell at his feet and caught hold of his raiment,
saying, “I beseech you, my lord, where is that other that was
with you, who left me not to remain in that fearful and cruel
place, but delivered me to you, saying: Take this woman,
that she may be made perfect, and hereafter be gathered into
her place?”

i

ACTS OF THOMAS 54
The Syriac MSS insert: “Stretch your mind towards our Lord,” and he signed him with the cross.
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And the apostle said to her, “Relate to us where you have been.”
And she answered, “Do you who were with me and to whom I
was delivered desire to hear?” And she began to say, i “A man
took me who was hateful to look upon altogether black, and his
raiment exceedingly foul, and took me away to a place wherein
were many chasms, and a great stench and hateful odour issued
thence. And he caused me to look into every pit, and I saw in
the (first) pit flaming fire, and wheels of fire ran round there,
and souls were hanged on those wheels, and were broken
against each other; and very great crying and howling was
there, and there was none to deliver. And that man said to me,
“These souls are of your tribe and, when the number of their
days is accomplished,ii they are (were) delivered to torment and
affliction, and then are others brought in in their stead, and
likewise these into another place. These are they that have
reversed the intercourse of male and female.” And I looked and
saw infants heaped one upon another and struggling with each
other as they lay on them. And he answered and said to me,
“These are the children of those others and, therefore, they are
set here for a testimony against them.” i

ACTS OF THOMAS 55
i This description of hell-torments is largely derived from the Apocalypse of Peter.

i Literally, ‘in the days of the number’.

i The Syriac MSS omit this clause of the children and lengthens and dilutes the preceding speech.
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“And he took me to another pit, and I stooped and looked
and saw mire and worms welling up, and souls wallowing
there, and a great gnashing of teeth was heard thence from
them. And that man said to me, “These are the souls of
women that forsook their husbands and committed
adultery with others and are brought into this torment.”
Another pit he showed me whereinto I stooped and looked
and saw souls hanging, some by the tongue, some by the
hair, some by the hands, and some head downward by the
feet, and tormented with smoke and brimstone; concerning
whom that man that was with me answered me, “The souls
that are hanged by the tongue are slanderers, that uttered
lying and shameful words, and were not ashamed, and
they that are hanged by the hair are unblushing ones that
had no modesty and went about in the world bareheaded;
and they that are hanged by the hands, these are they that
took away and stole other men’s goods, and never gave
anything to the needy nor helped the afflicted, but did so,
desiring to take all, and had no thought at all of justice or
of the law; and they that hang upside down by the feet,
these are they that lightly and readily ran in evil ways and
disorderly paths, not visiting the sick nor escorting them
that depart this life; and, therefore, each and every soul
receives that which was done by it.”1

i

ACTS OF THOMAS 56

The Syriac MSS omit almost the whole section.
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“Again, he took me and showed me a cave exceedingly dark,
breathing out a great stench, and many souls were looking
out desiring to get somewhat of the air, but their keepers
suffered them not to look forth. And he that was with me
said, “This is the prison of those souls that you saw; for, when
they have fulfilled their torments for that which each did,
thereafter, do others succeed them; and there are some that
are wholly consumed and that are delivered over to other
torments.” And they that kept the souls that were in the dark
cave said to the man that had taken me, “Give her to us that
we may bring her in to the rest until the time comes for her to
be delivered to torment.” But he answered them, “I do not
give her to you; for, I fear him that delivered her to me; for, I
was not charged to leave her here, but I take her back with
me until I shall receive order concerning her.” And he took
me and brought me to another place wherein were men being
sharply tormented! (Syr. where men were). And he that was
like you took me and delivered me to you, saying thus to you,
“Take her; for, she is one of the sheep that have gone astray.”
And I was taken by you and now am I before you. I beseech
you, therefore, and supplicate that I may not depart to those
places of punishment that I have seen.”

i

ACTS OF THOMAS 57

The Syriac MSS have “where men were’.
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And the apostle said, “You have heard what this woman
has related; and there are not these torments only, but
others also, worse than these; and you, if you do not
turn to this God whom I preach, and abstain from your
former works and the deeds which you committed without
knowledge, shall have your end in those torments. Believe,
therefore, in Christ Jesus, and he will forgive you the
sins you have committed hitherto and will cleanse you
from all your bodily lusts that abide on the earth and will
heal you of all your trespasses which follow you and
depart with you and are found uponi you. Put off,
therefore, every one of you the old man, and put on the
new, and forsake your former walk and conversation; and
let them that stole steal no more, but live by labouring and
working; and let the adulterous no more fornicate, lest they
deliver themselves to eternal torment; for, adultery is
before God exceedingly evil beyond other sins. And put
away from you covetousness and lying and drunkenness
and slandering, and do not render evil for evil; for, all these
things are strange and alien to the God who is preached by
me; but rather walk in faith and meekness and holiness and
hope, wherein God delights, that you may become his
own, expecting of him the gifts that some few only do
receive.”

i

ACTS OF THOMAS 58

Or “before’.
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All the people, therefore, believed and gave their souls
obediently to the living God and Christ Jesus, rejoicing in the
blessed works of the Most High and in his holy service. And
they brought much money for the service of the widows; for,
the apostle had them gathered together in the cities, and to all
of them he sent provision by his own deaconsi, both clothes
and nourishment. And he himself did not cease preaching
and speaking to them and showing that this is Jesus Christ
whom the scriptures proclaimed, who is come and was
crucified, and raised the third day from the dead. And next
he showed them plainly, beginning from the prophets, the
things concerning the Christ, that it was necessary that he
should come, and that in him should be accomplished all
things that were foretold of him. And the fame of him went
forth into all the cities and countries, and all that had sick or
them that were oppressed by unclean spirits brought them,
and some they laid in the way whereby he should pass, and
he healed them all by the power of the Lord. Then all that
were healed by him said with one accord, “Glory be to you,
Jesus, who has granted us all alike healing through your
servant and apostle Thomas. And now, being whole and
rejoicing, we beseech you that we may be of your flock, and
be numbered among your sheep; receive us, therefore, Lord,

i

ACTS OF THOMAS 59
James has “ministers’ in place of “deacons’, offering the latter in parentheses.
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ACTS OF THOMAS 60

And the apostle said, “Glory be to the only begotten of the
Father! Glory be to the first-born of many brethren! Glory be
to you, the defender and helper of them that come to your
refuge! That sleeps not and awakes them that are asleep that
lives and gives life to them that lie in death! O God Jesu
Christ, Son of the living God, redeemer and helper, refuge
and rest of all that are weary (labour) in your work, giver of
healing to them that for your name’s sake bear the burden
and heat of the day: We give thanks fori the gifts that are
given us of you and granted us by your help and your
dispensation that comes unto us from you.

i

AcCTS OF THOMAS 60

Literally, “We give thanks to’.
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“Perfect, therefore, these things in us to the end that we may
have the boldness that is in you; look upon us; for, for your
sake, have we forsaken our homes and our parents, and for
your sake have we gladly and willingly become strangers.
Look upon us, Lord; for, we have forsaken our own
possessions for your sake, that we might gain you the
possession that cannot be taken away. Look upon us, Lord;
for, we have forsaken them that belong to us by race, that we
might be joined to your kinship. Look upon us, Lord, that
have forsaken our fathers and mothers and fosters, that we
might behold your Father, and be satisfied with his divine
food. Look upon us, Lord; for, for your sake, have we
forsaken our bodily consorts and our earthly fruits, that we
might be partakers in that enduring and true fellowship, and
bring forth true fruits, whose nature is from above, which no
man can take from us, with whom we shall abidei and who
shall abide with us.”

i
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In the MSS, the 2 instances of “abide’ are in the present tense.
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ACTS OF THOMAS 62
THE 7™ ACT: OF THE CAPTAIN.

Now, while the apostle Thomas was proclaiming throughout
all India the word of God, a certain captain of the king
Misdaeus! came to him and said to him, “I have heard of you
that you take no reward of any man, but even what you have
you give to them that need. For, if you did receive rewards, 1
would have sent you a great sum and would not have come
myself; for, the king does nought without me; for,  have much
substance and am rich, even one of the rich men of India. And
I have never done wrong to any; but the contrary has befallen
me. | have a wife, and of her I had a daughter and I am well
affectioned toward her, as also nature requires and have never
made trial of another wife. Now, it chanced that there was a
wedding in our city, and they that made the marriage feast
were well beloved of me; they came in, therefore, and bade me
to it, bidding also my wife and her daughter. Forasmuch, then,
as they were my good friends I could not refuse; I sent her,
therefore, though she desired not to go, and with them I sent
also many servants; so, they departed, both she and her
daughter, decked with many ornaments.

i

ACTS OF THOMAS 62

The Syriac MSS have ‘Mazdai’.
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ACTS OF THOMAS 63

“And, when it was evening and the time was come to depart
from the wedding, I sent lamps and torches to meet them;
and I stood in the street to see when she should come and I
should see her with my daughter. And, as I stood, I heard a
sound of lamentation. “Woe for her!” was heard out of every
mouth. And my servants, with their clothes torn, came to
me and told me what was done. They said, “We saw a man
and a boy with him. And the man laid his hand on your
wife, and the boy on your daughter; and they fled from
them; and we woundedi them with our swords but our
swords fell to the ground. And the same hour the women
fell down, gnashing their teeth and beating their heads on
the earth; and, seeing this, we came to tell you.” And, when
I heard this of my servants, I tore my clothes and hit my face
with my hands; and, becoming like one mad, I ran along the
street, and came and found them cast in the market; and I
took them and brought them to my house; and, after a long
time, they woke up, and stood up, and sat down.

i

ACTS OF THOMAS 63
James has “smote” in place of ‘wounded’, offering the latter in parentheses.
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“I began, therefore, to inquire of my wife, “What is it that has
befallen you?” And she said to me, “Do you not know what
you have done to me? For, I prayed you that I might not go
to the wedding, because I was not of even health in my body;
and, as I went on the way and came near to the aqueduct
wherein the water flows, I saw a black man standing over
against me nodding at me with his head, and a boy like him
standing by him; and I said to my daughter, “Look at those
two hideous men, whose teeth are like milk and their lips like
soot.” And we left them and went towards the aqueduct; and,
when it was sunset, and we departed from the wedding, as
we passed by with the young men and drew near the
aqueduct, my daughter saw them first, and was afraid and
fled towards me; and, after her, I also beheld them coming
against us; and the servants that were with us fled from them
and they struck us, and cast down both me and my
daughter.” And, when she had told me these things, the
devils came on them again and threw them down; and, from
that hour, they are not able to come forth, but are shut up in
one room or a second;i and, on their account, I suffer much,
and am distressed; for, the devils throw them down wherever
they find them, and strip them naked. I beseech and
supplicate you before God, help me and have pity on me; for,

i

ACTS OF THOMAS 64

The Syriac MSS have “in a room within another’.



elaiv dgp’ oU Todmew év Tf] olkia uov 0Uk €ré0n kad 1) yuvr wov it is now three years that a table has not been set in my house,
kol 17 BuydTnp uov €ig tpdme(ay ovk ékabioav: kal udAiota dir  and my wife and my daughter have not sat at a table; and
v Buyatépa uov TV dOAiav, 1 008’ SAwg 1 dyadov eidev év  especially for my unhappy daughter, who has not seen any
TQ KOOUW TOUTW. good at all in this world.”
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And the apostle, hearing these things from the captain, was
greatly grieved for him, and said to him, “Do you believe
that Jesus will heal them?” And the captain said, “Yes.” And
the apostle said, “Commit yourself, then, to Jesus, and he
will heal them and procure them succour.” And the captain
said, “Show me him, that [ may entreat him and believe in
him.” And the apostle said, “He does not appear to these
bodily eyes, but is found by the eyes of the mind.” The
captain, therefore, lifted up his voice and said, “I believe
you, Jesus, and entreat and supplicate you, help my little
faith that I have in you.” And the apostle commanded
Xenophoni the deacon to assemble all the brothers; and, when
the whole multitude was gathered, the apostle stood in the
midst and said:

i

ACTS OF THOMAS 65

The Syriac MSS have *Xanthippus’.
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i “Children and brothers that have believed in the
Lord, abide in this faith, preaching Jesus who was
proclaimed to you by me, to bring you hope in
him; and do not forsake (do not be forsaken of) him,
and he will not forsake you. While you sleep in this
slumber that weighs down the sleepers, he, sleeping
not, keeps watch over you; and, when you sail and
are in peril and none can help, he walking on the
waters supports and aids. For, I am now departing
from you, and it does not appear that I shall again see
you according to the flesh. Do not be, therefore, like the
people of Israel who, losing sight of their pastors for
an hour, stumbled. But I leave to you Xenophon the
deacon in my stead; for, he also like myself proclaims
Jesus; for, neither am I anything, nor he, but Jesus only;
for, I also am a man clothed with a body, a son of
man like one of you; for, neither have I riches as it is
found with some, which also convict them that possess
them, being wholly useless, and left behind on the
earth, whence also they came, and they bear away with
them the transgressions and blemishes of sins that
befall men by their means. And scantly are rich men
found in almsgiving; but the merciful and lowly in

i

ACTS OF THOMAS 66

This speech is introduced in Ch. 65.
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heart, these shall inherit the kingdom of God; for, it is
not beauty that endures with men; for, they that trust
in it, when age comes upon them, shall suddenly be put
to shame. All things, therefore, have their time; in their
season are they loved and hated. Let your hope then be
in Jesus Christ the Son of God, who is always loved,
and always desired; and be mindful of us, as we of you;
for, we too, if we do not fulfil the burden of the
commandments are not worthy to be preachers of this
name, and hereafter shall we pay the price
(punishment) of our own head.”
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And he prayed with them and continued with them a long
time in prayer and supplication and, committing them to the
Lord, he said, “O Lord that rules over every soul that is in
the body; Lord, Father of the souls that have their hope in
you and expect your mercies; that redeems from error the
men that are your own and sets free from bondage and
corruption your subjects that come to your refuge; be in the
flock of Xenophon and anoint it with holy oil, and heal it of
sores, and preserve it from the ravening wolves.” And he
laid his hand on them and said, “The peace of the Lord shall
be on you and shall journey with us.”

ACTS OF THOMAS 67
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ACTS OF THOMAS 68
THE 8™ ACT: OF THE WILD ASSES. i

The apostle, therefore, went forth to depart on the way;
and they all escorted him, weeping and adjuring him
to make remembrance of them in his prayers and not to
forget them. He went up then and sat on the chariot,
leaving all the brothers, and the captain came and woke up
the driver, saying, “l entreat and pray that I may
become worthy to sit beneath his feet, and I will be his
driver on this way, that he also may become my guide in
that way whereby few go.”

i

ACTS OF THOMAS 68

The Syriac MSS have no division here.
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And, when they had journeyed about two miles, the
apostle begged the captain and made him arise and caused
him to sit by him, suffering the driver to sit in his own
place. And, as they went along the road, it came to pass
that the beasts were wearied with the great heat and could
not be stirred at all. And the captain was greatly vexed and
wholly cast down and thought to run on his own feet and
bring other beasts for the use of the chariot; but the apostle
said, “Let not your heart be troubled nor afraid, but believe
in Jesus Christ whom I have proclaimed to you, and you
shall see great wonders.” And he looked and saw a herd of
wild asses feeding by the wayside, and said to the captain,
“If you have believed in Christ Jesus, go to that herd of
wild asses and say, “Judas Thomas the apostle of Christ the
new God says to you: Let four of you come, of whom we

Iy

have need.i

i

ACTS OF THOMAS 69

Or “of whom we may have use’.
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And the captain went in fear - for, they were many - and, as
he went, they came to meet him and, when they were near, he
said to them, “Judas Thomas, the apostle of the new God,
commands you: Let four of you come, of whom I have need.”
And, when the wild asses heard it, they ran with one accord
and came to him; and, when they came, they did him
reverence. i And the apostle said to them, “Peace be unto you.
Yoke four of you in the stead of these beasts that have come to
a stand.” And every one of them came and pressed to be
yoked: there were then four stronger than the rest, which also
were yoked. And the rest, some went before and some
followed. And, when they had journeyed a little way, he
dismissed the colts, saying, “I say to you who inhabit the

desert, depart to your pastures; for, if  had had need of all, you
would all have gone with me; but now go to your place

i

ACTS OF THOMAS 70
The Syriac MSS here add a long prayer: And Judas Thomas the apostle of our Lord lifted up his voice in praise and said: Glorious are you, God of truth
and Lord of all natures; for, you did will with your will, and made all your works and finished all your creatures, and brought them to the rule of their nature,
and laid upon them all your fear that they might be subject to your command. And your will trod the path from your secrecy to manifestation and was caring
for every soul that you made and was spoken of by the mouth of all the prophets, in all visions and sounds and voices; but Israel did not obey because of their
evil inclination. And you, because you are Lord of all, has a care for the creatures, so that you spread over us your mercy in him who came by your will and
put on the body, your creature, which you did will and form according to your glorious wisdom. He whom you appointed in your secrecy and established in
your manifestation, to him you have given the name of Son, he who was your will, the power of your thought; so that you are by various names, the Father
and the Son and the Spirit, for the sake of the government of your creatures, for the nourishing of all natures, and you are one in glory and power and will;
and you are divided without being separated, and are one though divided, and all subsists in you and is subject to you, because all is yours. And I rely on
you, Lord, and by your command have subjected these dumb beasts, that you might show your ministering power upon us and upon them because it is
needful, and that your name might be glorified in us and in the beasts that cannot speak.
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Now, as the apostle and the captain and the driver went on,
the wild asses drew the chariot quietly and evenly, lest they
should disturb the apostle of God. And, when they came near
the city gate, they turned aside and stood still before the doors
of the captain’s house. And the captain said, “It is not possible
for me to relate what has happened but, when I see the end, I
will tell it.” The whole city, therefore, came to see the wild
asses under the yoke; and they had heard also the report that
the apostle was to come and visit them. And the apostle asked
the captain, “Where is your dwelling and whither do you bring
us?” And he said to him, “You yourself know that we stand
before the doors, and these which by your commandment are
come with your know it better than 1.”

AcCTSs OF THOMAS 71
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And, having so said, he came down from the chariot. The
apostle, therefore, began to say, “Jesus Christ, who are
blasphemed by the ignorance of you in this country; Jesus, the
report of whom is strange in this city; Jesus, that receives alli
the apostles in every country and in every city, and all yours
that are worthy are glorified in you; Jesus, that did take a form
and become as a man, and were seen by all us that you might
not separate us from your own love; you, Lord, are he that
gave yourself for us, and with your blood has purchased us
and gained us as a possession of great price; and what have we
to give you, Lord, in exchange for your life that you gave for
us? For, that which we would give, you gave us; and this is,
that we should entreat of you and live.”

i

ACTS OF THOMAS 72

The Syriac MSS have “sends on before’.
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And, when he had so said, many assembled from every
quarter to see the apostle of the new God. And again, the
apostle said, “Why do we stand idle? Jesus, Lord, the hour
is come: what will you have done? Command, therefore,
that that be fulfilled which needs to be done.” Now, the
captain’s wife and her daughter were sorely borne down by
the devils, so that they of the house thought they would rise
up no more; for, they suffered them not to partake of
anything but cast them down on their beds recognizing no
man until that day when the apostle came thither. And the
apostle said to one of the wild asses that were yoked on the
right hand, “Enter within the gate and stand there and call
the devils and say to them, “Judas Thomas, the apostle and
disciple of Jesus Christ, says unto you: Come forth hither; for,
on your account am I sent and to them that pertain to you by
race, to destroy you and chase you to your place, until the
time of the end comes and you go down into your own deep

e

of darkness.

ACTS OF THOMAS 73
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And that wild ass went in, a great multitude being with
him, and said, “To you I speak, the enemies of Jesus that is
called Christ; to you I speak that shut your eyes lest you see
the light; to you I speak, children of Gehenna and of
destruction, of him that does not cease from evil until now,
that always renews his workings and the things that befit
his being; to you I speak, most shameless, that shall perish
by your own hands. And what I shall say of your
destruction and end, and what I shall tell, I know not. For,
there are many things and innumerable to the hearing;
and greater are your doings than the torment that is
reserved for you.t But to you I speak, devil, and to your son
that follows with you; for, now am I sent against you. And
why should I make many words concerning your nature
and root, which yourselves know and are not ashamed? But
Judas Thomas, the apostle of Christ Jesus, says to you, he
that by much love and affection is sent hither: Before all this
multitude that stands here, come forth and tell me of what
race you are.”

i

ACTS OF THOMAS 74
The Syriac MSS read ‘however great your bodies, they are too small for your retributions’.
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And, straight away, the woman came forth with her daughter,
both like dead persons and dishonoured in aspect; and the
apostle, beholding them, was grieved, especially for the girl,
and said to the devils, “God forbid that for you there should
be sparing or propitiation; for, you know not to spare nor to
have pity; but, in the name of Jesus, depart from them and
stand by their side.” And, when the apostle had so said, the
women fell down and became as dead; for, they neither had
breath nor uttered speech. But the devil answered with a loud
voice and said, “Are you come hither again, you that derides
our nature and race? Are you come again, that blots out our
devices? And, as I take it, you would not suffer us to be on the
earth at all; but, at this time, you cannot accomplish this.” And
the apostle guessed that this devil was he that had been driven
out from that otheri woman.

i
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The word, ‘other’, (following James) is not in the MSS.
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And the devil said, “I beseech you, give me leave to depart
even whither you will, and dwell there and take
commandment from you, and I will not fear the ruler that
has authority over me. For, like you are come to preach good
tidings, so I also am come to destroy; and like as, if you fulfil
not the will of him that sent you, he will bring punishment
on your head, so I also if I do not the will of him that sent
me, before the season and time appointed, shall be sent to
my own nature; and like your Christ helps you in that you
do, so also my father helps me in that I do; and, like for you
he prepares vessels worthy of your inhabiting, so also for
me he seeks out vessels whereby I may accomplish his
deeds; and, like he nourishes and provides for his subjects,
so also for me he prepares chastisements and torments, with
them that become my dwelling-places;i and, like as for a
recompense of your working he gives you eternal life, so
also to me he gives for a reward of my works eternal
destruction; and, like you are refreshed by your prayer and
your good works and spiritual thanksgivings, so I also am
refreshed by murders and adulteries and sacrifices made
with wine on altars;ii and, like you convert men to eternal
life, so I also pervert them that obey me to eternal
destruction and torment; and you receive your own and I
mine.”
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i The Syriac MSS have “those in whom I dwell’.
i The Syriac MSS have “sacrifices and libations of wine’.
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And, when the devil had said these things and yet more, the
apostle said, “Jesus commands you and your son by me to
enter no more into the habitation of man; but go forth and
depart and dwell wholly apart from the habitation of men.”
And the devils said to him, “You have laid on us a harsh
commandment; but what will you do to them that now are
concealed from you? For, they that have wrought all the
images rejoice in them more than you; and many of them do
the more part worship, and perform their will, sacrificing to
them and bringing them food, by libations and by wine and
water and offering with oblations.” And the apostle said,
“They also shall now be abolished, with their works.” And,
suddenly, the devils vanished away; but the women lay cast
on the earth as if were dead, and without speech.

ACTS OF THOMAS 77
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And the wild asses stood together and did not part one from
another; but he to whom speech was given by the power of the
Lord - while all men kept silence, and looked to see what they
would do - the wild ass said to the apostle, “Why do you stand
idle, O apostle of Christ the Most High, who looks that you
should ask of him the best of learning? Why, then, do you tarryi?
For, lo, your teacher desires to show by your hands his mighty
works. Why do you stand still, O herald of the hidden one? For,
your (Lord) wills to manifest through you his unspeakable
things, which he reserves for them that are worthy of him, to hear
them. Why do you rest, O doer of mighty works in the name of
the Lord? For, your Lord encourages you and engenders
boldness in you. Fear not, therefore; for, he will not forsake the
soul that belongs to you by birth. Begin, therefore, to call upon
him and he will readily listen to you. Why do you stand
marvelling at all his acts and his workings? For, these are small
things that he has shown by your means. And what will you tell
concerning his great gifts? For, you will not be sufficient to
declare them. And why do you marvel at his cures of the body
that he worksii? Especially when you know that healing of his
which is secure and lasting, which he brings forth by his own
nature? And why do you look to this temporal life, and have no
thought of that which is eternal? i

ACTS OF THOMAS 78
i The Syriac MSS add: that you should ask him, and he would give you? Why do you delay, good disciple?

i The Syriac MSS add: which come to an end.

ii The Syriac MSS end: when you can every day think on that which is eternal ?
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“But to you, the multitudes that stand by and look to see
these that are cast down raised up, I say, believe in the
apostle of Jesus Christ: Believe the teacher of truth, believe
him that shows you the truth, believe Jesus, believe in the
Christ that was born, that the born may live by his life; who
also was raised up through infancy, that perfection might
appear by his manhood (man). He taught his own disciples;
for, he is the teacher of the truth and makes wise men wisei.
Who also offered the gift in the temple that he might show
that all the (every) offering was sanctified. This is his
apostle, the shower-forth of truth; this is he that performs
the will of him that sent him. But there shall come false
apostles and prophets of lawlessness, whose end shall be
according to their deeds; preaching indeed and ordaining to
flee from ungodliness, but themselves at all times detected
in sins, clad indeed with sheep’s clothing, but within,
ravening wolves. Who suffice not themselves with one wife
but corrupt many women; who, saying that they despise
children, destroy many children (boys), for whom they will
pay the penalty; that content not themselves with their own
possessions, but desire that all useless things should
minister to them only; professing to be his disciples; and
with their mouth they utter one thing, but in their heart they

i
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The Syriac MSS add: who went to school that through him perfect wisdom might be known; he taught his teacher because he was the teacher of verity and

the master of the wise.
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And when the wild ass had declared all these things, all men
gazed at him. And, when he ceased, the apostle said, “What I
shall think concerning your beauty, O Jesus, and what I shall
tell of you, I know not, or rather I am not able; for, I have no
power to declare it, O Christ that are in rest, and only wise that
only knows the inward of the heart and understands the
thought. Glory be to you, merciful and tranquil. Glory to you,
wise word. Glory to your compassion that was born to us.
Glory to your mercy that was spread out over us. Glory to your
greatness that was made small for us. Glory to your most high
kingship that was humbled for us. Glory to your might which
was enfeebled for us. Glory to your Godhead that for us was
seen in likeness of men. Glory to your manhood that died for
us that it might make us live. Glory to your resurrection from
the dead; for, thereby rising and rest comes to our souls. Glory
and praise (good report) to your ascending into the heavens;
for, thereby you have showed us the path of the height and

promised that we shall sit with you on your right hand and
with your judge the twelve tribes of Israel. You are the
heavenly word of the Father; you are the hidden light of the
understanding, shower of the way of truth, driver away of
darkness, and blotter-out of error.”

AcCTs OF THOMAS 80
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Having thus spoken, the apostle stood over the women,
saying, “My Lord and my God, I am not divided from you nor
doubt concerning you, i nor as one unbelieving call on you,
who are always our helper and succourer and raiser-up; who
breathes your own power into us and encourages us and gives
confidence in love to your own servants. I beg you, let these
souls be healed and rise up and become such as they were
before they were smitten by the devils.” And, when he thus
spoke, the women turned and sat up. And the apostle bade the
captain that his servants should take them and bring them
withinii. And, when they were gone in, the apostle said to the
wild asses, “Follow me.” And they went after him until he had
brought them outside the gate. And, when they had gone out,
he said to them, “Depart in peace to your pastures.” The wild
asses, therefore, went away willingly; and the apostle stood
and took heed to them lest they should be hurt by any, until
they had gone far off and were no more seen. And the apostle
returned with the multitude into the house of the captain.
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i James has “nor doubt concerning you’ in parentheses.

i The Syriac MSS add: and give them food; for, they had not eaten for many days.
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OF THE WIFE OF CHARISIUS: THE 9™ ACT.

Now, it chanced that a certain woman, the wife of Charisius,
that was next to the king, whose name was Mygdonia, came to
see and behold the new name and the new God who was being
proclaimed, and the new apostle who had come to visit their
country; and she was carried by her own servants; and,
because of the great crowd and the narrow way, they were not
able to bring her near to him. And she sent to her husband to
send her more to minister to her; and they came and
approached her, pressing upon the people and beating them.
And the apostle saw it and said to them, “Why do you
overthrow them that come to hear the word, and are eager for
it? And you desire to be near me but are far off, as it was said
of the multitude that came to the Lord: Having eyes you see
not and having ears you hear not. And he said to the
multitudes: He that has ears to hear, let him hear; and: Come
to me, all you that labour and are heavy laden, and I will give
you rest.”

ACTS OF THOMAS 82
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ACTS OF THOMAS 83

And, looking on those who carried her, he said to them,
“This blessing and this admonition that was promised to
them is for you that are heavily burdened now. You are they
that carry burdens grievous to be borne and are borne about
by her command. And, though you are men, they lay on you
loads as on brute beasts; for, they that have authority over
you think that you are not men such as themselves, whether
bond or free. For, neither shall possessions profit the rich,
nor poverty save the poor from judgement; nor have we
received a commandment that we are not able to perform,
nor has he laid on us burdens grievous to be borne that we
are not able to carry; nor building that men build; nor to hew
stones and prepare houses, as your craftsmen do by their
own knowledge. But this commandment we have received
of the Lord, that that which does not please us when it is
done by another, this we should not do to any other man.

i

AcCTS OF THOMAS 83
In Chs 83-86, there is a marked divergence between the texts of Codex Vallicellianus (U) and Paris Gr 1510 (P); Bonnet prints them separately. P
is on the whole much shorter and the Syriac MSS differ from both. James’ translation follows U but it is very corrupt.
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“Abstain, therefore, first from adultery; for, this is the
beginning of all evils, and next from theft, which enticed Judas
Iscariot, and brought him to hanging; (and from

covetousness;) i for, as many as yield to covetousness do not
see that which they do; and from vainglory and from all foul
deeds, especially them of the body, whereby comes eternal
condemnation. For, this is the chief city of all evils; and
likewise, it brings them that hold their necks high to tyranny,
and draws them down to the deep, and subdues them under
its hands that they do not see what they do; therefore, the
things done of them are hidden from them.

i
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See the footnote to Ch. 83.



lpaéeic Owud 85

AN VUElS TaAvTwVY TOV ayafdv evdpeatol Yiveabe T() Oe@ ... €v
TOXOTNTL Kol Hovyie: ToUTwV yap @eidetar o 0edg, kal (whv
alwviay Tapéxel kal Tov 0dvatov €6ovOevel kal €v Emisikely,
ndow toi¢ ayaboic Emakolovbel, 1 mavrag TOUG ExOpPovG
KaTaywvi(ouévh Kal TOV 0TEQavoV Tii¢ Vikne uévhn Adafodoa: v
novxio kol T S XeLp0¢ OpEyovTL TOi¢ TEVNOLY Kl TANPOUVTL TO
evdegs tv Aamouévwv, koui{ovox kol uetadidobox  Toig
deouévoig uahota toic €v aylwauvy ToMTEVOUEVOIG: aUTH Yap
EMIAEKTOG E0TIYV TIopa TQ) O Kol El0CYOVOX EIG THV Al VIOV (wHV*
aUTN Yap UNTPOmodic 0T1v Topd T Oe@ TOV ayabdV anavTwv- ol
Yap un aywvi{ouevor év t@ otadiw o0 XpiaTol ov un TUXwaty Ti¢
Xylwovvng. 1 0¢ aylwouvy Webn €k tob Ogol, KaTtapyolox THV
TOPVELXV, KATAOTPEPOVoK TOV €xOpdv, evapeotolon TG Oe@.
xOAnThG yop antntdg éotwv, Eovon aiwua To0 00D, TpX
oM@V doéalouévn. mpsofevtric éotiv elpvrg, katayyéAovow
glprvnv. €l TI¢ KTHOETAL XUTHV, XPPOVTIOTOS UEVEL, TG KUPiw
EVAPETTWV, TPOTOEXOUEVOS TOV KALPOV THG ATOAVTOWIEWS. 0USEV
Yap TopdTonov SIAmOKTTETAL, TP EXOVOX (WHV KXl AVATIXVTLY KL
XOPAV TETLV TOIG AUTHY KTWUEVOLG.

ACTS OF THOMAS 85

“But become well-pleasing to God in all good things, in
meekness and quietness; for, these does God spare, and
he grants eternal life and sets death at nought. And, in
gentleness that follows on all good things, and overcomes
all enemies and alone receives the crown of victory; with
gentleness and stretching out of the hand to the poor, and
supplying the want of the needy, and distributing to them
that are in necessity, especially them that walk in
holiness. For, this is chosen before God and leads to
eternal life; for, this is before God the chief city of all good;
for, they that strive not in the course (stadium) of Christ
shall not obtain holiness. And holiness appeared from
God, doing away fornication, overthrowing the enemy,
well-pleasing to God; for, she is an invincible athlete,
having honour from God, glorified of many; she is an
ambassador of peace, announcing peace; if any gain her
he abides without care, pleasing the Lord, expecting the

time of redemption; for, she does nothing amiss, but gives
life and rest and joy to all that gain her.1

i
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Paris Gr 1510 lacks most of this chapter.
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“But meekness has overcome death and brought him under
authority, meekness has enslaved the enemy [U and P and
Syr. now present the same text], meekness is the good yoke;
meekness fears not and opposes not the many; meekness is
peace and joy and exaltation of rest. Abide, therefore, in
holiness and receive freedom from me, and be near to
meekness; for, in these three heads is portrayed the Christ
whom I proclaim to you. Holiness is the temple of Christ, and
he that dwells in her gets her for a habitation <is the of God
rest temperance and>ii because, for forty days and forty
nights he fasted, tasting nothing; and he that keeps her shall
dwell in her as on a mountain. And meekness is his boast; for,
he said to Peter our fellow apostle: Turn back your sword and
put it again into the sheath thereof; for, if I had willed so to
do, could I not have brought more than twelve legions of
angels from my Father?”

AcCTS OF THOMAS 86

i At this point, Codex Vallicellianus and Paris Gr 1510 converge.
i The text in angle-brackets follows some Syriac MSS.
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And, when the apostle had said these things in the hearing of
all the multitude, they trod and pressed on one another; and
the wife of Charisius the king’s kinsman leapt out of her chair
and cast herself on the earth before the apostle, and caught his
feet and besought and said, “O disciple of the living God, you
are come into a desert country; for, we live in the desert, being
like to brute beasts in our conversation, but now shall we be
saved by your hands; I beseech you, therefore, take thought of
me, and pray for me, that the compassion of the God whom
you preach may come on me, and I may become his dwelling
place and be joined in prayer and hope and faith in him, and I
also may receive the seal and become a holy temple and he

may dwell in me.”

AcCTS OF THOMAS 87
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And the apostle said, “I do pray and entreat for you all,
brothers, that believe in the Lord, and for you, sisters, that
hope in Christ, that in all of you the word of God may
tabernacle and have his tabernacle therein; for, we have no
power over themi” And he began to say to the woman
Mygdonia, “Rise up from the earth and compose yourselfii.
For, this attire that is put on shall not profit you nor the
beauty of your body, nor your apparel, neither yet the fame
of your rank, nor the authority of this world, nor the
polluted intercourse with your husband shall avail you if
you be bereaved of the true fellowship; for, the appearance
(fantasy) of ornamenting comes to nought, and the body
waxes old and changes, and raiment wears out, and
authority and lordship pass awayiii, and the fellowship of
procreation also passes away, and is as it were
condemnation. Jesus only abides ever, and they that hope in
him.” Thus he spoke, and said to the woman, “Depart in
peace, and the Lord shall make you worthy of his own
mysteries.” But she said, “I fear to go away, lest you forsake
me and depart to another nation.” But the apostle said to
her, “Even if I go, I shall not leave you alone, but Jesus of his

AcCTS OF THOMAS 88

i The Syriac MSS have “because you are given power over your own souls’.

i In place of ‘compose yourself , Paris Gr 1510 has “take off your ornaments” and the Syriac MSS have ‘be mindful of yourself .
i Codex Vallicellianus is here corrupt; Paris Gr 1510 abridges the text and the Syriac MSS have “passes away accompanied with punishment, according

as each person has conducted himself in it’.



Sic Vv evomAayxviav avtod uer col. "H 8¢ mecoloa compassion will be with you.” And she fell down and did
TOOCEKVVIOEV aUTOV Kol &TAABEV €1¢ TOV 0IKOV QUTTC. him reverence and departed to her house.
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ACTS OF THOMAS 89

Now, Charisius, the kinsman of Misdaeus the king, bathed
himself and returned and laid him down to dine. And he
inquired concerning his wife, where she was; for, she had
not come out of her own chamber to meet him as she was
wont. And her handmaids said to him, “She is not well.”
And he entered quickly into the chamber and found her
lying on the bed and veiled; and he unveiled her and kissed
her, saying, “Why are you sorrowful today?” And she said,
“Iam not well.” And he said to her, “Why, then, did you not
keep the guise of your freedomi and remain in your house,
but did go and listen to vain speeches and look on works of
sorcery? But rise up and dine with me; for, I cannot dine
without you.” But she said to him, “Today I decline it; for, I
am greatly afraid.”

i

ACTS OF THOMAS 89
The Syriac MSS open the question, “Why did you not pay proper respect to your position as a free woman.”
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And, when Charisius heard this of Mygdonia, he would not
go forth to dinner, but bade his servants bring her to dine
with him;i when then they brought it in, he desired her to
dine with him, but she excused herself; since then she would
not, he dined alone, saying to her, “On your account I
refused to dine with Misdaeus the king, and you, were you
not willing to dine with me?” But she said, “It is because I
am not well.” Charisius, therefore, rose up as he was wont
and would sleep with her, but she said, “Did I not tell you
that for today I refused it?”

i

AcCTS OF THOMAS 90

The Syriac MSS read ‘bring food to him that he might sup in her presence’.
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When he heard that, he went to another bed and slept; and,
awaking out of sleep, he said, “My lady Mygdonia, listen to
the dream that I have seen. I saw myself lie at meat near to
Misdaeus the king, and a dish of all sorts was set before us;
and I saw an eagle come down from heaven and carry off
from before me and the king two partridges, which he set
against his heart; and again, he came over us and flew about
above us, and the king bade a bow to be brought to him; and
the eagle again caught away from before us a pigeon and a
dove, and the king shot an arrow at him, and it passed
through him from one side to the other and did not hurt
him; and he being unscathed rose up into his own nest. And
I awoke, and I am full of fear and sorely vexed, because I
had tasted of the partridge, and he suffered me not to put it
to my mouth again.” And Mygdonia said to him, “Your
dream is good; for, you every day eat partridges, but this
eagle had not tasted of a partridge until now.”

AcCTS OF THOMAS 91
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And, when it was morning, Charisius went and dressed
himself and shod his right foot with his left shoe; and he
stopped, and said to Mygdonia, “What then is this matter? For
look, the dream and this action of mine! i” But Mygdonia said
to him, “And this also is not evil, but seems to me very good;
for, from an unlucky act there will be a change for the better.”
And he washed his hands and went to salute Misdaeus the
king.

i

ACTS OF THOMAS 92

The words, ‘of mine’, (following James) are not in the MSS.
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And, likewise, Mygdonia rose up early and went to salute
Judas Thomas the apostle, and she found him discoursing
with the captain and all the multitude, and he was advising
them and speaking of the woman who had received the Lord
in her soul, whose wife she was; and the captain said, “She is
the wife of Charisius the kinsman of Misdaeus the king.”
And, “Her husband is a hard man, and in everything that he
says to the king he obeys him; and he will not suffer her to
continue in this mind that she has promised; for, often-times
has he praised her before the king, saying that there is none
other like her in love; all things, therefore, that you speak to
her are strange to her.” And the apostle said, “If verily and
surely the Lord has risen upon her soul and she has received
the seed that was cast on her, she will have no care of this
temporal life, nor fear death, neither will Charisius be able to
harm her at all; for, greater is he whom she has received into
her soul, if she has received him indeed.”

i

ACTS OF THOMAS 93
In place of Yuxj, tivog ein ... Kai 611 00, Paris Gr 1510 has Yuxij- kai o otparnAatng: Kai tivog alitn yuvn; Aéyet o andotolog: Xapioiov ovyyevois Migdaiov Tod
Baaidéwg: Kai 0 atpatnAdrng O avnp avtiis okAnpds éotiv kai €1 T1 8av kot () faoiAel einn, meibeton ToUTw: dAA’ 008¢.
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And Mygdonia, hearing this, said to the apostle, “In truth, my
lord, I have received the seed of your words, and I will bear
fruit like unto such seed.” The apostle said, “Our souls give
praise and thanks to you, O Lord; for they are yours; our
bodies give thanks to you, which you have accounted worthy
to become the dwelling-place of your heavenly gift.” And he
said also to them that stood by, “Blessed are the holy, whose
souls have never condemned them; for, they have gained them
and are not divided against themselves. Blessed are the spirits
of the pure, and they that have received the heavenly crown
whole from the world (age) which has been appointed them.
Blessed are the bodies of the holy; for, they have been made
worthy to become temples of God, that Christ may dwell in
them. Blessed are you; for, you have power to forgive sins.
Blessed are you if you do not lose that which is committed unto
you, but rejoicing and departing bear it away with you.
Blessed are you the holy; for, to you it is given to ask and
receive. Blessed are you meek; for, you has God counted
worthy to become heirs of the heavenly kingdom. Blessed are
you meek; for, you are they that have overcome the enemy.
Blessed are you meek; for, you shall see the face of the Lord.
Blessed are you that hunger for the Lord’s sake; for, for you is
rest laid up, and your souls rejoice from henceforth. Blessed
are you that are quiet, (for you have been counted worthy) to
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akabdptwv anaAdayfval. Tabta €imévrog ToU amootélov be set free from sini.” When the apostle had said these things
TavTog To0 GxAov akovovtog 1 Muydovia udAdov éotnpileto in the hearing of all the multitude, Mygdonia was the more
] miotel kad t7] 00&n kol T ueyaeldtnti Tod Xp1oTou. confirmed in the faith and glory and greatness of Christ.

i James here adds (in brackets) ‘and from the exchange of clean and unclean beasts’.
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But Charisius the kinsman and friend of Misdaeus the king
came to his breakfast and found not his wife in the house; and
he inquired of all that were in his house, “Whither is your
mistress gone?” And one of them answered and said, “She is
gone to that stranger.” And, when he heard this of his servant,
he was wroth with the other servants because they had not
straight away told him what was done; and he sat down and
waited for her. And, when it was evening and she was come
into the house, he said to her, “Where were you?” And she
answered and said, “With the physician.” And he said, “Is that
stranger a physician?” And she said, “Yes, he is a physician of
souls; for, most physicians do heal bodies that are dissolved,
but he souls that are not destroyed.” Charisius, hearing this,
was very angry in his mind with Mygdonia because of the
apostle, but he answered her nothing; for, he was afraid; for,
she was above him both in wealth and birth; but he departed
to dinner, and she went into her chamber. And he said to the
servants, “Call her to dinner.” But she would not come.
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And, when he heard that she would not come out of her
chamber, he went in and said to her, “Why will you not dine
with me and perchance not sleep with me as the wont is? Yes,
concerning this [ have the greater suspicion; for, I have heard
that that sorcerer and deceiver teaches that a man should not
live with his wife, and that which nature requires and the
godhead has ordained he overthrows.” When Charisius said
these things, Mygdonia kept silence. He said to her again,
“My lady and consort Mygdonia, do not be led astray by
deceitful and vain words, nor by the works of sorcery which
I have heard that this man performs in the name of Father,
Son, and Holy Ghost; for, it was never yet heard in the world
that any raised the dead, and, as I hear, it is reported of this
man that he raises dead men. And, for that he neither eats nor
drinks, think not that for righteousness sake he neither eats
nor drinks but this he does because he possesses nought; for,
what should he do who has not even his daily bread? And he
has one garment because he is poor, and as for his not

receiving aught of any. i
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i Paris G 1510 ends ... kai T00T0 TAVTWS A0TG £506n auvhbeia.

i The Syriac MSS end, “He does so, to be sure, because he knows in himself that he does not verily heal any man.”
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And, when Charisius so said, Mygdonia was silent as any
stone, but she prayed, asking when it should be day, that she
might go to the apostle of Christ. And he withdrew from her
and went to dinner heavy in mind; for he thought to sleep with
her according to the wont. And, when he was gone out, she
bowed her knees and prayed, saying, “Lord God and Master,
merciful Father, Saviour Christ, give me strength to overcome
the shamelessness of Charisius, and grant me to keep the
holiness wherein you delight, that I also may by it find eternal
life.” And, when she had so prayed, she laid herself on her bed
and veiled herself.
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But Charisius, having dined, came upon her, and she cried
out, saying, “You have no more any room by me; for, my
Lord Jesus is greater than you, who is with me and rests in
me.” And he laughed and said, “Well do you mock, saying
this of that sorcerer, and well do you deride him, who says:
You have no life with God unless you purify yourselves.”
And, when he had so said, he essayed to sleep with her, but
she endured it not and cried out bitterly and said, “I call on
you, Lord Jesus, forsake me not! For, with you have I made
my refuge; for, when I learned that you are he that seeks out
them that are veiled in ignorance and saves them that are held
in error - and now I entreat you whose report I have heard
and believed, come to my help and save me from the
shamelessness of Charisius, that his foulness may not get the
upper hand of me.” And she smote her hands togetheri and
fled from him naked and, as she went forth, she pulled down
the curtain of the bed-chamber and wrapped it about her, and
went to her nurse, and slept there with her.

i
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The Syriac MSS have “tied his hands’.
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But Charisius was in heaviness all night, and smote his face
with his hands, and he was minded to go that very hour and
tell the king concerning the violence that was done him, but he
considered with himself, saying, “If the great heaviness that is
upon me compels me to go now to the king, who will bring me
in to him? For, [ know that my abuse has overthrown me from
my high looks and my vainglory and majesty and has cast me
down into this vileness and separated my sister Mygdonia
from me. Yes, if the king himself stood before the doors at this
hour, I could not have gone out and answered him. But I will
wait until dawn, and I know that whatever I ask of the king,
he grants it me; and I will tell him of the madness of this
stranger, how that it tyrannously casts down the great and
illustrious into the depth. For, it is not this that grieves me, that
I am deprived of her companying, but for her am I grieved,
because her greatness of soul is humbled; being an honourable
lady in whom none of her house ever found fault,! she has fled
away naked, running out of her own bedchamber, and I know
not whither she is gone; and it may be that she is gone mad by
the means of that sorcerer, and in her madness has gone forth
into the market-place to seek him; for, there is nothing that
appeals to her lovable except him and the things that are
spoken by him.”

i
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A more literal reading for ‘found fault’ is “condemned’.
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And, so saving, he began to lament and say, “Woe to me, O
my consort, and to you besides! For, I am too quickly bereaved
of you. Woe is me, my most dear one; for, you excel all my
race: neither son nor daughter have I had of you that I might
find rest in them; neither have you yet dwelt with me a full
year, and an evil eye has caught you from me. Would that
the violence of death had taken you, and I should yet have
reckoned myself among kings and nobles; but that I should
suffer this at the hands of a stranger, and belike he is a slave that
has run away, to my ill fortune and the sorrow of my unhappy
soul! Let there be no impediment for me until I destroy him
and avenge this night, and may I not be well-pleasing before
Misdaeus the king if he does not avenge me with the head of
this stranger; (and I will also tell him) of Siphor the captain who
has been the occasion of this. For, by his means did the stranger
appear here, and lodged at his house; and many there are that
go in and come out whom he teaches a new doctrine, saying

that none can live if he quits not all his substance and become a
renouncer like himself; and he strives to make many partakers
with him.”
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And, as Charisius thought on these things, the day dawned;
and, after the nighti, he put on a mean habit, and shod
himself, and went downcast and in heaviness to salute the
king. And, when the king saw him, he said, “Why are you
sorrowful, and come in such garb? And I see that your
countenance is changed.” And Charisius said to the king, “I
have a new thing to tell you and a new desolation which
Siphor has brought into India, even a certain Hebrew, a
sorcerer, whom he has sitting in his house and who does not
depart from him; and many are there that go in to him, whom
also he teaches of a new God, and lays on them new laws such
as never yet were heard, saving: It is impossible for you to
enter into that eternal life which I proclaim unto you, unless
you rid you of your wives, and likewise the wives of their
husbands.” And it chanced that my unlucky wife also went
to him and became a hearer of his words, and she believed
them; and, in the night, she forsook me and ran to the
stranger. But send for both Siphor and that sorcerer that is hid
with (in) him, and visit it on their head, lest all that are of our
nation perish.”

i
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The translation here is uncertain.
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And, when Misdaeus his friend heard this, he said to him,
“Do not be grieved nor heavy; for, I will send for him and
avenge you, and you shall have your wife again, and the
others that cannot I will avenge.” And the king went forth
and sat on the judgement seat and, when he was set, he
commanded Siphor the captain to be called. They went,
therefore, to his house and found him sitting on the right
hand of the apostle and Mygdonia at his feet, listening to
him with all the multitude. And they that were sent from the
king said to Siphor, “You sit here listening to vain words,
and Misdaeus the king in his wrath thinks to destroy you
because of this sorcerer and deceiver whom you have
brought into your house?” And Siphor, hearing it, was cast
down, not because of the king’s threat against him, but for
the apostle, because the king was disposed contrary to him.
And he said to the apostle, “I am grieved concerning you;
for, I told you at the first that that woman is the wife of
Charisius the king’s friend and kinsman, and he will not
suffer her to perform that she has promised, and all that he
asks of the king he grants him.” But the apostle said to
Siphor, “Fear nothing, but believe in Jesus that pleads for us
all; for, to his refuge are we gathered together.” And Siphor,
hearing that, put his garment about him and went unto
Misdaeus the king.

AcCTS OF THOMAS 102



Hpaéeic Owud 103

‘0 8¢ andotolog éntalev thv Muydoviav: Tic 1 aitio 1
yevouévn tol opyiabijvar tov oov &vlpx kol Ta0Ta Huiv
koataokevdoay, “H 8¢ elnev: Eneidn) ovk éE65wka éyocvtﬁv (17
o)»sepw ocvrov gBovAndn yap oype vmotaéor ue Kol vnoﬁoc)\slv
ékeivw ¢ Aatpever mdber kai EAvTpWoaTd ue exswoq W TV
YUXHV UOU TIXPEDEUNV A0 TOV XEDY AUTOD. KAYW YUUVI]
ATEPUYOV XVTOV K(l TPOG THV TPOPOV Uov Ekafevdnon. T0 O¢
ovuPav avt@ ovk Emiotauor dwx Ti TabTa Erexvaocato O
amootolog Aéyerr Tabta Nus ov PAayel, aAda miotevoov €ig
TOV '[N000V, Kol aUTO¢ AvaTPEPEL THV 0pYNV Xapioiov Kal Tnv
uavio kol Tov 0ioTpov ékelvou. kad avTds oot avvodos yévnran
&v T} poPepd Aewdpw, kal avtos oe 0dnynoer €i¢ v
Baaideiav avtod- elodéel §€ ot el ThHV alwviay {whv, Tapéxwy
001 THV TTRPPYOLXV THV UF) TXPEPXOUEVNV UNTE RAAxTTOUEVN V.

ACTS OF THOMAS 103

And the apostle inquired of Mygdonia, “What was the cause
that your husband was wroth with you and devised this
against us?” And she said, “Because I did not give myself up
to his corruption;i for, he desired last night to subdue me and
subject me to that passion which he serves; and he to whom I
have committed my soul delivered me out of his hands; and
I fled away from him naked, and slept with my nurse; but
that which befell him I know not, why he has contrived this.”
The apostle said, “These things will not hurt us; but believe
in Jesus, and he shall overthrow the wrath of Charisius and
his madness and his impulse; and he shall be a companion to
you in the fearful way, and he shall guide you into his
kingdom, and shall bring you to eternal life giving you that
confidence which passes not away nor changes.”

i
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Or “destruction’.
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Now, Siphor stood before the king, and he inquired of him,
“Who is that sorcerer and whence, and what teaches he
whom you have lurking in your house?” And Siphor
answered the king, “You are not ignorant, O king, what
trouble and grief I, with my friends had concerning my wife,
whom you know and many others remember, and concerning
my daughter, whom I value more than all my possessions,
what a time and trial I suffered; for, I became a laughing-stock
and a curse in all our country. And I heard the report of this
man and went to him and entreated him, and took him and
brought him hither. And, as I came by the way, I saw
wonderful and amazing things; and here also many did hear
the wild ass and concerning that devil whom he drove out, and
healed my wife and daughter, and now are they whole; and he
asked no reward but requires faith and holiness, that men
should become partakers with him in that which he does; and
this he teaches to worship and fear one God, the ruler of all
things, and Jesus Christ his Son, that they may have eternal
life. And that which he eats is bread and salt, and his drink is
water from evening unto evening, and he makes many
prayers; and whatever he asks of his God, he gives him. And
he teaches that this God is holy and mighty, and that Christ is
living and makes alive, so also he charges them that are there

i
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And, when Misdaeus the king heard these things of Siphor, he
sent many soldiers to the house of Siphor the captain, to bring
Thomas the apostle and all that were found there. And they
that were sent entered in and found him teaching many
people; and Mygdonia sat at his feet. And, when they beheld
the great multitude that were about him, they feared, and
departed to their king and said, “We dared not say anything
to him; for, there was a great multitude about him, and
Mygdonia sitting at his feet was listening to the things that
were spoken by him.” And, when Misdaeus the king and
Charisius heard these things, Charisius leaped out from before
the king and drew many people with him and said, “I will
bring him, O king, and Mygdonia whose understanding he has
taken away.” And he came to the house of Siphor the captain,
greatly disturbed, and found himi teaching; but Mygdonia he
did not find; for, she had withdrawn herself to her house,
having learnt that it had been told her husband that she was
there.

i
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The pronoun refers to Thomas.
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And Charisius said to the apostle, “Up, you wicked one and
destroyer and enemy of my house; for, me your sorcery does
not harm; for, I will visit your sorcery on your head.” And,
when he so said, the apostle looked at him and said to him,
“Your threats shall return on you; for, me you will not harm
any way; for, greater than you and your king and all your army
is the Lord Jesus Christ in whom I have my trust.” And
Chalisius took a kerchief of one of his slaves and cast it about
the neck of the apostle, saying, “Hale him and bring him away;
let me see if his God is able to deliver him out of my hands.”
And they haled him and led him away to Misdaeus the king.
And the apostle stood before the king, and the king said to
him, “Tell me who you are and by what power you do these
things.” But the apostle kept silence. And the king commanded
his officers (subjects) that he should be scourged with a
hundred and twenty-eightii blows, and bound, and be cast into
the prison; and they bound him and led him away. And the
king and Charisius considered how they should put him to
death; for, the multitude worshipped him as God. And they
had it in mind to say, “The stranger has reviled the king and is
a deceiver.”

AcTts OF THOMAS 106

i The Syriac MSS have “turban’.
i The Syriac MSS have "hundred and fifty’.
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But the apostle went to the prison rejoicing and exulting,
and said, “I praise you, Jesus; for, you have not only made
me worthy of faith in you, but also to endure much for your
sake. I give you thanks, therefore, Lord, that you have taken
thought for me and given me patience; I thank you, Lord,
that for your sake I am called a sorcerer and a wizard. Receive
me, therefore, with the blessingi of the poor, and of the rest
of the weary, and of the blessings of them whom men hate
and persecute and revile, and speak evil words of them. For
lo, for your sake I am hated; lo, for your sake I am cut off
from the many, and for your sake they call me such a one as
I am not.”

i
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The Syriac MSS have ‘let me receive the blessing’.
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in the palace of my Father

and resting in the wealth

and luxury of my nurturers,

out of the East, our native country,

my parents provisioned me and sent me.

And, of the wealth of those their treasures,

they put together a load, both great and light,

that I might carry it alone.

Gold is the load, of them that are aboveii,

and silver of the great treasuresi

and stones, chalcedonies from the Indians

and pearls from <the land of> the Kosani.

And they armed me with adamant <that breaks iron>
and they put oniv me gems spangled with gold,
which they had made for me because they loved me;

AcTs OF THOMAS 108
i What follows (through Ch. 113) is the "Hymn of the Pearl: a most remarkable composition, originally Syriac, and certainly older than the Acts,
with which it has no real connection. We have it in Greek in one manuscript (Codex Vallicellianus) and in a paraphrase by Nicetas of
Thessalonica, found and edited by Bonnet.
i Or “of the land of the Ellaeans or Gilaeans’.
i Or “of Gazzak the great’.
v The Syriac MSS have “took off from me’.
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10 and the robe that was yellow in hue,
made for my stature.

11 And they made a covenant with me,
and inscribed it on my understanding,
lest I forget it, and said:

12 Tf you go down into Egypt,
and bring back thence the one pearl that is there

13 veirt about by the devouring serpent,

14 you shall put on <again> the garment set with gems,
and that robe on which it rests

15 and become with your brother, the well-remembered,
a herald in our kingdom. vi

v At the start of this line, James adds “in the midst of the sea’ in angle-brackets.
vi For this stanza, James reads: and become with your brother that is next unto us an heir in our kingdom.
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And I came out of the East by a road difficult
and fearful, with two guides
and I was untried in travelling by it.
And I passed by the borders of the Mosani
where is the resort of the merchants of the East,
and reached the land of the Babyloniansi.
But, when I entered Egypt,
the guides left me which had journeyed with me.
And I set forth by the quickest way to the serpent,
and by his hole I abode,
watching for him to slumber and sleep,
that I might take my pearl from him.
And, as [ was alone, I made my aspect strange
and appeared as an alien to my people.
And there I saw my kinsman from the East,
the free born
a lad of grace and beauty, a son of princes.ii
He came to me and dwelt with me,
and I had him for a companion and made him my
friend and partaker in my journey.
And I charged him to beware of the Egyptians,
and of partaking of

those unclean things.

i James offers ‘an anointed one’ as an alternative for ‘a son of princes’.

AcTts OF THOMAS 109
i At the end of this stanza, James adds ‘and came to the walls of Sarbug’ in angle-brackets.
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29 And I put on their raiment, lest I should seem strange,
as one that had come from outside for the pearl;
30 and lest the Egyptians waken the serpent against me.
31 But, I know not by what occasion, they learned
that I was not of their country.
32 And with guile they mingled for me a deceit,
and I tasted of their food.
33 And I knew no more that I was a king’s son,
and I became a servant to their king.
3 And I forgot also the pearl
for which my fathers had sent me,
% and, by means of the heaviness of their food,
I fell into a deep sleep.
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But, when this befell me,

my fathers also were aware of it, and grieved for me
and a proclamation was published in our kingdom,

that all should meet at our doors.

And then the kings of Parthia and they that bear office

and the great ones of the East

made a resolve concerning me,

that I should not be left in Egypt,

and the princes wrote to me signifying thus:i
From the Father the King of kings,

and your mother who rules the East,

and your brother that is second to us;

to our son that is in Egypt, peace.

Rise up and awake out of sleep,

and listen to the words of the letter

and remember that you are a son of kings;
you have come under the yoke of bondage.
ii Remember your garment spangled with gold;
Remember the pearl

for which you were sent into Egypt.

iii Your name is named in the book of life

i For this stanza, the Syriac MSS have: and every noble signed his name to it.

Acts oF THOMAS 110

ii The numbers here follow James but we maintain the order of the Greek text.

i At the start of this stanza, James adds (in angle-brackets) ‘and the glorious mantle that you should wear and with which you should deck yourself .



“ kod oD d8eApoD oov 00 TapeiAPag 48 and with your brother, whom you have receivediv
év 7] Baoideiq nUOV. into our kingdom.

v James encloses ‘“whom you have received’ in dagger characters.
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iand the King as ambassador sealed it

because of the evil Babylonian children

and the tyrannous demons of the Labyrinths. i

It flew like the eagle, the king of all fowls.

It flew and landed down by me and became all speech. iii
But I, at the voice of it and the feeling of it,

started up out of sleep

and I took it up and kissed itiv and read it.

And it was written concerning that

which was recorded in my heart.

And I remembered forthwith that I was a son of kings,
and my freedom yearned after its kind.

I remembered also the pearl for

which I was sent down into Egypt
and I came with charms against

the terrible serpent,

and I overcame him by putting

the name of my Father on him,

and the name of our second in rank,

and of my mother the queen of the East.v

Acts oF THOMAS 111

i James adds significantly to this stanza, reading: <And my letter was a letter> and the King [as ambassador] sealed it <with his right hand>.
i In place of ‘Labyrinths’, the Syriac MSS has *Sarbug’.
i The Greek text does not include these 2 stanzas, here following James (which he encloses in angle-brackets).
v James here adds “and broke the seal” in angle-brackets.
v The Greek text does not include this stanza, here following James (which he encloses in angle-brackets).
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And I caught away the pearl and turned back

to bear it to my fathers.

And I stripped off the filthy garment

and left it in their deserted land,

and directed my way forthwith

to the light of my fatherland in the East.

And, on the way, I found my letter that awakened me,
and it, like it had taken a voice

and raised me when I slept,

so also guided me with the light that came from it.
For, at times, the royal garment of silk

<shone> before my eyes,

and, with its voice and its guidance,

it also encouraged me to speed,

and, with love leading me and drawing me onward,

I passed by the Labyrinths,

and I left Babylon on my left hand

and I came to Meson the great,

that lies on the shore of the sea. vi

vi James here adds 3 stanzas (in angle-brackets): 72 and my bright robe that I had taken off, and the mantle wherewith I had been clad 73 from the heights of
Warkan (Hyrcania?) had my parents sent thither 7 by the hand of their treasurers, to whom they committed it because of their faithfulness.
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But I did not remember the brightness of it;
for, I was yet a child and very young when I had left it

in the palace of my Father,

but suddenly, I saw the garment

made like me as it had been in a mirror.

And I beheld on it all myself

and I knew and saw myself through it,

that we were divided asunder, being of one;

and, again, were one in one shape.

Yes, the treasurers also who brought me the garment

I beheld, that they were two,

yet one shape was on both,

one royal sign was set upon both of them.

The money and the wealth had they in their hands,
and paid me the due price,

and the lovely garment,

which was variegated with bright colours,

with gold and precious stones and pearls of comely hue
they were fastened above.1

And the likeness of the King of kings was all in all of it.
Sapphire stones were fitly set in it above. i

AcCTS OF THOMAS 112
i James here adds a stanza (not in the Greek text) in angle-brackets: and with stones of adamant were all its seams fastened.
i Or ‘like the sapphire stone also were its manifold hues’.
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% €dpwv 8 avbig 8t 8" Shwv 88 And again I saw that, throughout it,
KIVHOELS EEETEUTIOVTO YVWOEW, motions of knowledge were being sent forth,

“ kad v ETofun doeivai Adyov- 8 and it was ready to utter speech.

" fikovov 8¢ avTF¢ OuAovon g 9 And I heard it speak:i

T EY) €lUL EKEIVOU TOV TAVTWV avOpWrwv 91 Tam of him that is more valiant than all men,
avépeiotdrov ov évekev map’ for whose sake I was reared up
XUTQ TQ TATPL EVEYPXPN V- with the Father himself.

7 Kol aUTog O0€ HoOounV avtol Ti¢ nAikiag. 92 And I also perceived his stature. ii

7 Al §€ kivnoeis ot PaoiMikal TRoxL ENXVETRUOVTO UOL 95 And all its royal motions rested on me
avEXVOUOTS TTPOS TRUTHS OPMAS: as it grew toward the impulse of it.iii

" gomevdev €k XeLPOG AUTOD OPEYOUEVT] ETL TOV 9 And it hastened, reaching out from the hand
dexduevov avthv. of <him that brought it>v to him that would receive it.

P KauE 0 6og S1NYEPEV OpuURTaL EIG UTAVTNOLY XUTOD % And me also did yearning arouse to start forth
kol 0éExaBat auThv. and meet it and receive it.

% .. 9% And I stretched forth and received it, and adorned
EKTAOEToOY OE XPWUATWV EKOUITONV, myself with the beauty of the colours thereof; v

7 kol TNV oToAV uov thv Pacidiknv vmepéyovoav 97 and in my royal robe excelling in beauty
éotohMoaunv &1 6Aov [ arrayed myself wholly.

% gvdvoauevos O€ Npbnv ¢ xwpav elprvh oefaouatog: 9% And, clothed, I came the place of peace and homage,
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i James adds (in angle-brackets) ‘with them that had brought it’.

i For this stanza (here following the Greek), the Syriac MSS read: I perceived in myself that my stature grew in accordance with his working.

i James encloses this verse within dagger symbols and offers the following alternative reading: And with its kingly motions it was spreading itself
toward me.

v The words in angle-brackets (following James) are not in the Greek text.

v The translation of this stanza mostly follows the Syriac MSS; the Greek text is corrupt.
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% and I bowed my head and worshipped the brightness
of the Father who had sent it to me;

100for, I had performed his commandments,
and he likewise that which he had promised,

101and, at the doors of his palace, which was from the
beginning I mingled among <his nobles>;

102and he rejoiced over me and received me with him
into his palace,

103and all his servants praise him
with sweet voices.

104 And he promised me that with him I shall be sent
to the gates of the king,

105that with my gifts and my pearl
we may appear together before the king. vi

vi Immediately after this, the Syriac MSS add a Song of Praise of Thomas the Apostle, consisting of 42 ascriptions of praise and 4 final clauses.
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And Charisius went home glad, thinking that his wife would
be with him, and that she had become such as she was before,
even before she heard the divine word and believed in Jesus.
And he went, and found her with her hair dishevelled and her
clothes torn; and, when he saw it, he said to her, “My lady
Mygdonia, why does this cruel disease keep hold on you? And
why have you done this? I am your husband from your
virginity, and both the gods and the law grant me rule over
you; what is this great madness of yours, that you have become
a derision in all our nation? But put away the care that comes
of that sorcerer and I will remove his face from among us, that
you may see him no more.”

AcCTs OF THOMAS 114
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But Mygdonia, when she heard that, gave herself up to grief,
groaning and lamenting, and Charisius said again, “Have I
then so much wronged the gods that they have afflicted me
with such a disease? What is my great offence that they have
cast me into such humiliation? I beg you, Mygdonia,
strangle my soul no more with the pitiful sight of you and
your mean appearance and do not afflict my heart with care
for you; I am Charisius, your husband, whom all the nation
honour and fear. What must I do? I know not where to turn.
What am I to think? Shall I keep silence and endure? Yet
who can be patient when men take his treasure? And who
can endure to lose your sweet ways? And what is there for
me? i The fragrance of you is in my nostrils, and your bright

face is fixed in my eyes. They are taking away my soul, and
the fair body that I rejoiced to see they are destroying, and
that sharpest of eyes they are blinding and cutting off my
right hand; my joy is turning to grief and my life to death,
and the light of it is being dyed with darkness. Let no man
of you, my kindred, henceforth look on me; from you, no
help has come to me, nor will I hereafter worship the gods
of the east that have enwrapped me in such calamities, nor
pray to them any more nor sacrifice to them; for, I am
bereaved of my spouse. And what else should I ask of them?
For, all my glory is taken away, yet am I a prince and next

i

AcTs OF THOMAS 115

The Syriac MSS here have “Your beauties which are ever before me’.



aeilato- €lbe §¢ TOV 6pOAAUGY Hov oKOTTE 0€ Mot mpodeyovons  to the king in power; but Mygdonia has set me at nought
ouvNBwg. and taken away all these things. i

i The Syriac MSS add: Would that someone would blind one of my eyes, and that your eyes would look on me as they were wont, and more clauses to the
same effect.



Hpaéeic Owua 116

Aéyovrog ¢ 00 Xapioiov tadta ueta dakpvwv ekabédeto 1)
Muydovia orwn@ox kol ei¢ T0 &dapog dpopdon: 6 §¢ avbic
mpooeA@wv  eimev: Kvpia uov mobewvordrn Muydovia,
UTOUVHaONTL OTL O€ €K TAVTWY TAV €V T Tvdig yovaik@v wg
koAMotnv énedeéaunv kai EdaPov, Suvnbeic Erépag moAAD
00U KaAAw €1¢ yauov ouvapar EUavt®. udAAov 0€ Yevdoum
Muydovia: ua Tovg yop B00¢ 0UK Qv E0TL ETEQAV KXTX TE €V
i) T@V Tvé@v evpebijvar xwpg: oval §€ pot S mavTog, 0T
000¢ *Adyw aueipacton 0éAeis: UPpile 8¢ pot e Sokel aot, var
AGyov uévov mopd 0ob kataiwb®. andPrepov ¢ ei¢ €ué, 6t
KoAMw Umapyw 00 Qapuakol ékeivov- mAovTog §€ uot ki
TIun OV €l Kol TAVTES YIVWokovaty 6T1 0v3els €oT1v To100T0G
olog &y yévog 8¢ uor kai ovyyéveix ov ei- kal 1800,
XQaLPEITad o€ am’ EUo.

ACTS OF THOMAS 116

And, while Charisius spoke thus with tears, Mygdonia sat
silent and looking at the ground; and, again, he came to
her and said, “My lady Mygdonia, most desired of me,
remember that out of all the women that are in India I chose
and took you as the most beautiful, though I might have joined
to myself in marriage many more beautiful; but yet I lie,
Mygdonia; for, by the gods it would not have been possible to
find another like you in the land of India. But woe is me

always; for, you will not even answer me a word; but, if you
will, revile me, so that I may only be vouchsafed a word from
you. Look at me; for, I am more comely than that sorcerer; but
you are my wealth and honour and all men know that there is
none like me; and you are my race and kindred - and lo, he
takes you away from me.”

i

AcTs OF THOMAS 116
Paris Gr 1510 here reads: ... k&v néutarov ano cod Adyov akoboar kataiobuat. andPAeyov ei¢ éué, 6Tt TOAAD KpelTTWV EKEIVOVL TOU PaPUAKOTL ElUL
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And, when Charisius had so said, Mygdonia said to him, “He
whom I love is better than you and your substance; for, your
substance is of earth and returns to the earth; but he whom I
love is of heaven and will take me with him to heaven. Your
wealth will pass away, and your beauty will vanish, and your
robes, and your many works; and you will be alone, naked,
with your transgressions. Do not call to my remembrance
your deeds; for, I pray the Lord that I may forget you, so as
to remember no more those former pleasures and the custom
of the body, which shall pass away as a shadow, but Jesus
only endures for ever, and the souls that hope in him. Jesus
himself shall quit me of the shameful deeds that I did with
you.” And, when Charisius heard this, he turned to sleep,
vexed in soul, saying to her, “Consider it by yourself all this
night; and, if you will be with me such as you were before,
and not see that sorcerer, I will do all according to your mind,
and if you will remove your affection from him, I will take
him out of the prison and let him go and remove to another
country, and I will not vex you; for, I know that you make
much of the stranger. And not with you first did this matter
come about; for, many other women also he has deceived
with you; and they have awaked sober and returned to
themselves; do not, then, make nought of my words and
cause me to be a reproach among the Indians.”

Acts oF THOMAS 117

i Paris Gr 1510 here reads: &’ 6Ang okéov tij¢ VUKTOS.
i Paris Gr 1510 here reads: ol kai T mpdrepov .
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And Charisius, having thus spoken, went to sleep; but she took
ten denarii,ii and went secretly to give them to the gaolers that
she might enter to the apostle. But, on the way, Judas Thomas
came and met her, and she saw him and was afraid; for, she
thought that he was one of the rulers, because a great light went
before him. And she said to herself as she fled, “I have lost you,
O my unhappy soul! For, you will not again see Judas the
apostle of <Jesus> the living <God>, and you have not yet
received the holy seal.” And she fled and ran into a narrow
place and there hid herself, saying, “I would rather choose to be
taken by the poorer, whom it is possible to persuade, than to fall
into the hand of this mighty ruler, who will despise gifts.”

AcTs OF THOMAS 118
i Paris Gr 1510 here reads: w¢ 6¢ kata TV 080V AmjeL, GUVAVTE AUTOV EpYOUEVOV"

i The Syriac MSS read 20 zuze'.
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THE i10™ ACT: WHEREIN MYGDONIA RECEIVES BAPTISM.

And, while Mygdonia thought thus with herself, Judas came
and stood over her, and she saw him and was afraid, and fell
down and became lifeless with terror. But he stood by her and
took her by the hand and said to her, “Fear not, Mygdonia:
Jesus will not leave you, neither will the Lord to whom you
have committed your soul overlook you. His compassionate
rest will not forsake you; he that is kind will not forsake you;
for his kindness” sake, nor he that is good for his goodness’
sake. Rise up, then, from the earth, you that are become
wholly above it; look on the light; for, the Lord does not leave
them that love him to walk in darkness; behold him that
travels with his servants, that he is to them a defender in
perils.” And Mygdonia arose and looked at him and said,
“Whither went you, my lord? And who is he that brought you
out of prison to behold the sun?” Judas Thomas said to her,
“My Lord Jesus is mightier than all powers and all kings and
rulers.”

i
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Throughout the book, James spells the ordinal numbers in subtitles in full (i.e., here, ‘Tenth’); we use the numerical forms to better reflect the

Greek text.
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And Mygdonia said, “Give me the seal of Jesus Christ and I
shall (let me) receive the gift at your hands before you depart
out of life.” And she took him with her and entered the court
and awoke her nurse, saying to her, “Marcia,! my mother and
nurse, all your service and refreshment you have done for me
from my childhood until my present age are vain, and for them
I owe you thanks that are temporal; do for me now also a
favour, that you may for ever receive a recompense from him
that gives great gifts.” And Narcia in answer said, “What will
you, my daughter Mygdonia, and what is to be done for your
pleasure? For, the honours which you promised me before, the
stranger has not suffered you to accomplish, and you have
made me a reproach among all the nation. And now, what is
this new thing that you command me?” And Mygdonia said,
“Become partaker with me in eternal life, that I may receive of
you perfect nurture; take bread and bring it me, and wine
mingled with water, and spare my freedomii.” And the nurse
said, “I will bring you many loaves, and for water flagons of
wine, and fulfil your desire.” But she said to the nurse,
“Flagons I desire not, nor the many loaves, but this only, bring
wine mingled with water and one loaf, and oil. iii
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i James has ‘Narcia’'.
i The Syriac MSS add “take pity on me a free-born woman’.
ii The Syriac MSS add ‘even if it is in a lamp’.
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And, when Narcia had brought these things, Mygdonia stood
before the apostle with her head bare; and he took the oil and
poured it on her head, saying, “You holy oil given to us for
sanctification, secret mystery whereby the cross was shown
to us, you are the straightener of the crooked limbs, you are
the humbler of hard things,! you are it that shows the hidden
treasures, you are the sprout of goodness; let your power
come, let it be established on your servant Mygdonia, and
heal her by this freedom.” And, when the oil was poured on
her, he bade her nurse unclothe her and gird a linen cloth
about her; and there was there a fountain of water on which
the apostle went up, and baptized Mygdonia in the name of
the Father and the Son and the Holy Ghost. And, when she
was baptized and clad, he broke bread and took a cup of
water and made her a partaker in the body of Christ and the
cup of the Son of God, and said, “You have received your
seal; get for yourself eternal life.” And, immediately, there
was heard from above a voice saying, “Yes, amen.” And,
when Narcia heard that voice, she was amazed and besought
the apostle that she also might receive the seal; and the
apostle gave it her and said, “Let the care of the Lord be about
you as about the rest.”

i
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A more literal reading is “you are the softer of hard works’.
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And, having done these things, the apostle returned to the
prison and found the doors open and the guards still
sleeping. And Thomas said, “Who is like you, O God? Who
does not withhold your loving affection and care from any
who is like you, the merciful, who has delivered your
creatures out of evil. Life that has subdued death, rest that
has ended toil. Glory be to the only begotten of the Father.
Glory to the compassionate that was sent forth of his heart.”
And, when he had said thus, the guards awoke and beheld
all the doors open, and the prisoners,i and said in themselves,
“Did not we fasten the doors? And how are they now open,
and the prisoners within?”

i
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The Syriac MSS add “asleep’.
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But, at dawn, Charisius went to Mygdonia,! and found
them praying and saying, “O new God that by the stranger
has come hither to us, hidden God of the dwellers in India;ii
God that has shown your glory by your apostle Thomas,
God whose report we have heard and believed in you; God,
to whom we are come to be saved; God, who for love of
man and for pity came down to our littleness; God who
sought us out when we did not know him (you); God that
dwells in the heights and from whom the depths are not
hidden; turn away from us the madness of Charisius.” And
Charisius, hearing that, said to Mygdonia, “Rightly do you
call me evil and mad and foul! For, if I had not borne with
your disobedience, and given you liberty, you would not
have called on God against me and made mention of my
name before God. But believe me, Mygdonia, that in that
sorcerer there is no profit, and what he promises to perform
he cannot; but I will perform before your sight all that I

promise, that you may believe, and bear with my words and
be to me as you were before.”

AcCTS OF THOMAS 123

i The Syriac MSS add “and her nurse’.
i The Syriac MSS read “who are hidden from’.
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And he came near and besought her again, saying, “If you will
be persuaded of me, I shall henceforth have no grief;
remember that day when you met me first; tell the truth: was 1
more beautiful to you at that time, or Jesus at this?” And
Mygdonia said, “That time required its own, and this time
also; that was the time of the beginning, but this of the end;
that was the time of temporal life, this of eternal; that of
pleasure that passes away, but this of pleasure that abides for
ever; that, of day and night, this of day without night. You
saw that marriage that was passing, and here, and single but
this marriage continues for ever; that was a partnership of
corruption, but this of eternal life; those groomsmen (and
maids) were men and women of time, but these abide to the
end. tThat marriage on eartht sets up tdropping dew of
the love of ment;i that bride-chamber is taken down again, but
this remains always; that bed was strewn with coverlets (that
grow old), but this with love and faith. You are a bridegroom
that passes away and are dissolved, but Jesus is a true
bridegroom, enduring for ever immortal; that dowry was of
money and robes that grow old, but this is of living words
that never pass away.”

i
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The Syriac MSS has: That union was founded on the earth where there is an unceasing press; this is founded on the bridge of fire on which is sprinkled

grace. All MSS seem corrupt.
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And, when Charisius heard these things, he went to the king
and told him all; and the king commanded Judas to be
brought, that he might judge him and destroy him. But
Charisius said, “Have patience a little, O king, and first
persuade the man making him afraid, that he may persuade
Mygdonia to be to me as formerly.” And Misdaeus sent and
fetched the apostle of Christ, and all the prisoners were
grieved because the apostle departed from them; for, they
yearned after him, saying, “Even the comfort which we had
have they taken away from us.”

AcCTSs OF THOMAS 125
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And Misdaeus said to Judas, “Why do you teach this
new doctrine, which both gods and men hate, and which
has nought of profit?” And Judas said, “What evil do I
teach?” And Misdaeus said, “You teach, saying that men
<cannot live well except they live chastely>i with the God
whom you preach.” Judas said, “You say true, O king: thus
do I teach. For, tell me, are you not wroth with your soldiers
if they wait on you in filthy garments? If then, you, being a
king of earth and returning to earth, request your subjects to
be reverend in their doings, are you wroth and said that I
teach ill when I say that they who serve my king must be
reverend and pure and free from all grief and care of children
and unprofitable riches and vain trouble? For, indeed, you
would have your subjects follow your conversation and your
manners, and you punish them if they despise your
commandments; how much more must they that believe in
him serve my God with much reverence and cleanness
and security, and be quit of all pleasures of the body, adultery
and prodigality and theft and drunkenness and belly-service
and foul deeds?”

i
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The words in angle-brackets (following James) are not in the Greek text.
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And Misdaeus, hearing these things, said, “Lo, I let you go: go,
then, and persuade Mygdonia, the wife of Charisius, not to
desire to depart from him.” Judas said to him, “Do not delay if
you have anything to do; for her, if she has rightly received
what she has learned, neither iron nor fire nor anything else
stronger than these will avail to hurt or to root out him that is
held in her soul.” Misdaeus said to Judas, “Some poisons do
dissolve other poisons, and a theriac cures the bites of the
viper; and you, if you will, can give a solvent of those diseases,
and make peace and concord between this couple; for, by so
doing, you will spare yourself; for, not yet are you sated with
life; and know that, if you do not persuade her, I will catch you
away out of this life which is desirable unto all men.” And
Judas said, “This life has been given as a loan, and this time is
one that changes, but that life whereof I teach is incorruptible;
and beauty and youth that are seen shall in a little cease to be.”
The king said to him, “I have counselled you for the best but
you know your own affairs.”
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And, as the apostle went forth from before the king, Charisius
came to him and entreated him and said, “I beg you, O man: I
have not sinned against you or any other at any time, nor against
the gods; why have you stirred up this great calamity against me?
And for what cause have you brought such disturbance on my
house? And what profit do you have of it? But if you think to gain
somewhat, tell me the gain, what it is, and I will procure it for
you without labour. To what end do you make me mad and cast
yourself into destruction? For, if you do not persuade her, I will
both dispatch you and finally take myself out of life. But if, as you
say, after our departing hence there is there life and death, and
also condemnation and victory and a place of judgement, then
will I also go in there to be judged with you; and if that God
whom you preach is just and awards punishment justly, I know
that I shall gain my cause against you; for, you have injured me,
having suffered no wrong at my hands; for, indeed, even here I
am able to avenge myself on you and bring on you all that you

have done to me. Therefore, be persuaded, and come home with
me and persuade Mygdonia to be with me as she was at first,
before she beheld you.” And Judas said to him, “Believe me, my
child, that if men loved God as much as they love one another,
they would ask of him all things and receive them, and none
would do them violence.i

i
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The Syriac MSS end: there would be nothing which would not obey them.
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And, as Thomas said this, they came to the house of
Charisius and found Mygdonia sitting and Narcia standing
by her, and her hand supporting her cheek; and she was
saying, “Let the remainder of the days of my life, O mother,
be cut off from me, and all the hours become as one hour,
and let me depart out of life that I may go the sooner and
behold that beautiful one, whose report I have heard, even
that living one and giver of life unto them that believe in
him, where is not day and night, nor light and darkness, nor
good and evil, nor poor and rich, nor male and female, nor
free and bond, nor proud that subjects the humble.” And, as
she spoke, the apostle stood by her, and forthwith she rose
up and did him reverence. Then Charisius said to him, “Do
you see how she fears and honours you and all that you shall
bid her she will do willingly?”

AcCTSs OF THOMAS 129



lpaéeic Owuda 130

Exeivov 0¢ taita Aéyovrog 0 Tovdag tf] Muydovig Aéyer
Meiobnti Ouydtnp wov MuySovia oi¢ Aéyer 6 ddeAgog
Xapiowog. Kai 1 Muydovia Aéyer Ei o0 AGyw TO mp&yua ovK
néuvNOng, €ue UTOUEVELY TO €DYOV AVAYKACELS; £YwW YXP
fikovov T 000 6T 1 {wt) aUTN XPNOIUXix 0UK E0TLV, Kol 1]
&VEDLS aUTH TPOTKALPOG, KOl TAUTK TX KTHUXTK XTTOXPXUOVE
gotiv. é\eyeg 0 mAAMY 0TI TAUTHV O AMOOTPEPOUEVOS THV
Jwnv §é€ston v alwviav, kal 0 WOWV TO THS NUELKS Kl
VUKTOG ¢ Oedontat ¢ TO ut) KaTaAauPavouevov, kol 0Tt
0 Ta0TH TPaPAERWY T XPNUATK EVPOEL ETEPX KXl XidLxX
xprpata: vov §e goPovuevos tic uetaParle mpdéag 1 kal
SoaoOsic émi T Eoyw; av0ic avTd ék Osuediwy kaTéoTpeYey;
tic év Sayrdaiw xdpw mnynv datos dvopvéag abbig
KATEYWOEV TAUTNV; TI¢ Onoavpov €0pwv ovk EYpHoato
ToUtw; Akovoag 8¢ Tabta 0 Xapiotog eimev: Eyw ov uiuroouat
Uuds 0v0€ EmeryOnoouat katapOeipar VUS, oUTE, Emeldnmep
geotiv uot, deou@ mepiPad®, Kal ov cUYXWPHOW OOl TR
PopUaK ToUTW StadexOfvat. kol €kv ot melodrg oida 0 dei
UE TToLjoal.

ACTS OF THOMAS 130

And, as he so spoke, Judas saith to Mygdonia, “My daughter
Mygdonia, obey that which your brother Charisius says.” And
Mygdonia said, “If you were not able <to name> the deed in
word, will you compel me to endure the act? For, I have heard
of you that this life is of no profit, and this relief is for a time,
and these possessions are transitory. And again, you said that
who renounce this life shall receive the life eternal, and who
hates the light of day and night shall behold a light that is not
overtaken, that who despises this money shall find other and
eternal money. But now <you say these things> because you are
in fear. Who that has done somewhat and is praised for the
work changes it? <Who builds a tower and> straight away
overthrows it from the foundation? Who digs a spring water
in a thirsty land and straight away fills it in? Who finds a
treasure and does not use it?” And Charisius heard it and said,
“I will not imitate you, neither will I hasten to destroy you; nor
though I may so do, will I put bonds about you;t and I will not
suffer you to speak with this sorcerer; and ,if you obey me, well,
but if not, I know what I must do.”

i
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The Syriac MSS read ‘but you I will bind'.
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And Judas went out of Charisius” house and departed to the
house of Siphor and lodged there with him. And Siphor said,
“I will prepare for Judas a hall wherein he may teach.”t And
he did so; and Siphor said, “I and my wife and daughter will
dwell henceforth in holiness, and in chastity, and in one
affection. I beseech you that we may receive of you the seal and
become worshippers of the true God and numbered among his
sheep and lambs.” And Judas said, “I am afraid to speak that
which I think: yet I know somewhat, and what I know it is not
possible for me to utter.”

i
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The Syriac MSS read: Siphor said to Judas, “Prepare yourself an apartment, &c.”
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And he began to say concerning baptism, “This baptism is
remission of sins; this brings forth again light that is shed about
us; this brings to new birth the new man;ii this mingles the
spirit (with the body), raises up in threefold ways a new man
and <makes him> partaker of the remission of sins. Glory be
to you, hidden one, that are communicated in baptism. Glory
to you, the unseen power that is in baptism. Glory to you,
renewal, whereby are renewed they that are baptized and with
affection take hold upon you.” i And, having thus said, he
poured oil over their heads and said, “Glory be to you, the love
of compassion (bowels). Glory to you, name of Christ. Glory to
you, power established in Christ.” And he commanded a
vessel to be brought and baptized them in the name of the
Father and the Son and the Holy Ghost.

ACTS OF THOMAS 132
i Paris Gr 1510 reads: to0to avayevv@ kai véov &vBownov T0V T0UTO KTWUEVOV ATEPYXETAL WYUXHV TPIOOGS AVIOTE Kol TVEUUATOS &yiov Yiveral kotvwvig. Kai
Aéyerr Abéa t1j amoppritw oov Suvduer 86 0 To Aovtpov To0 Pantiouaros Evduduevog: ool §6éa T@ k Thg TAdvNg Tovg dvOpwmovs AvTPoVUéVW Kol TF] 0 KOLVWVOU§

TIOL0UUEVOS KOLVWVIC.
i The Syriac MSS read “this is the restorer of understandings’.
i James adds a paragraph break at this point.
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And, when they were baptized and clad, he set bread on the
table and blessed it, and said, “Bread of life, the which who eat
abide incorruptible. Bread that fills the hungry souls with the
blessing thereof; you are he that vouchsafe to receive a gift,
that you may become to us remission of sins, and that they
who eat you may become immortal; we invoke on you the
name of the mother, of the unspeakable mystery of the hidden
powers and authorities;! we invoke on you the name of Jesus.”
And he said, “Let the powers of blessing come, and be
established in this bread, that all the souls which partake of it
may be washed from their sins.” And he broke and gave to
Siphor and his wife and daughter.

i
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The translation here is uncertain; James adds, as an alternative, ‘we name the name of the unspeakable mystery, that is hidden from all ...".
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THE 11™ ACT: CONCERNING THE WIFE OF MISDAEUS.

Now, Misdaeus the king, when he had let Judas go, dined and
went home, and told his wife what had befallen Charisius their
kinsman, saying, “See what has come to pass to that unhappy
man, and you yourself know, my sister Tertia, that a man has
nothing better than his own wife on whom he rests; but it
chanced that his wife went to that sorcerer of whom you have
heard that he is come to the land of the Indians, and fell into
his charms and is parted from her own husband; and he knows
not what he should do. And, when I would have destroyed the
malefactor, he would not have it. But go and counsel her to
incline to her husband and forsake the vain words of the
sorcerer.”

AcCTS OF THOMAS 134
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And, as soon as she arose, Tertia went to the house of
Charisius her husband’s <kinsman>, and found Mygdonia
Lying on the earth in humiliation, and ashes and sackcloth
were spread under her, and she was praying that the Lord
would forgive her her former sins and she might soon depart
out of life. And Tertia said to her, “Mygdonia, my dear sister
and companion, what is this handii? What is the disease that
has overtaken you? And why do you the deeds of madmen?
Know yourself and come back to your own way, come near
to your many kinsfolk, and spare your true husband
Charisius, and do not do things unbefitting a free woman.”
Mygdonia said to her, “O Tertia, you have not yet heard the
preacher of life; not yet has he touched your ears, not yet have
you tasted the medicine of life nor are freed from corruptible
mourning. You stand in the life of time, and the everlasting
life and salvation you know not, and perceive not the
incorruptible fellowship. You stand clad in robes that grow
old and desire not those that are eternal, and are proud of this
beauty that vanishes and have no thought of the holiness of
your soul; and are rich in a multitude of servants, iiiand pride
yourself in the glory that comes of many, but do not redeem
yourself from the condemnation of death.”
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i Paris Gr 1510 reads: o0 un th)v owthpiov kai aidiov Oedon {wnv-
i The Syriac MSS have “this folly' .
i The Syriac MSS have “and have not freed your own soul from servitude’.
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And, when Tertia heard this of Mygdonia, she said, “I pray,
sister, bring me to the stranger who teaches these great
things, so I also may go and hear him and be taught to
worship the God whom he preaches, and become partaker
of his prayers, and a sharer in all of what you have told me.”
And Mygdonia said to her, “He is in the house of Siphor the
captain; for, he is become the occasion of life to all them that
are being saved in India.” And, hearing that, Tertia went
quickly to Siphor’s house, so she might see the new apostle
come thither. And, when she went in, Judas said to her,
“What have you come to see? A man that is a stranger, poor,
contemptible, and needy, having neither riches nor sub-
stance; yet one thing I possess that neither kings nor rulers
can take away, that neither perishes nor ceases: Jesus the
Saviour of all mankind, the Son of the living God, who has
given life to all that believe in him and take refuge with him
and are known to be of the number of his servants.i” To
whom said Tertia, “May I become a partaker of this life that
you promise that all they shall receive who come together to
the assembly of God.” And the apostle said, “The treasury
of the holy king is opened wide, and they who worthily
partake of the good things that are therein do rest, and
resting do reign; but first, no man comes to him that is
unclean and vile; for, he knows our inmost hearts and the

i
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The Syriac MSS have “sheep’.
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Tertia, hearing this, returned home rejoicing, and found her
husband awaiting her, not having dined; and, when Mis-
daeus saw her, he said, “Whence is it that your entering in
today is more beautiful? And why have you come walking,
unseeming free-born women like you?” And Tertia said to
him, “I owe you the greatest of thanks; for, you sent me to
Mygdonia; for, I went and heard of a new life, and I saw the
new apostle of the God that gives life to them that believe in
him and fulfil his commandments; I ought, therefore, myself
to recompense you for this favour and admonition with
good advice; for, you shall be a great king in heaven if you
obey me and fear the God that is preached by the stranger,
and keep yourself holy to the living God. For, this kingdom
passes away, and your comfort will be turned into affliction;
but go to that man, and believe him, and you shall live to the
end.” And, when Misdaeus heard these things of his wife,
he smote his face with his hands and rent his clothes and
said, “May the soul of Charisius find no rest; for, he has hurt

me to the soul. And may he have no hope; for, he has taken
away my hope.” And he went out greatly vexed.

i
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Paris Gr 1510 reads: katda T0 &p1oT0V aUTHV €kSEXOUEVOV.
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And he found Charisius his friend in the marketplace, and
said to him, “Why have you cast me into hell to be another
companion to yourself? Why have you emptied and defrauded
me to gain nought? Why have you hurt me and profited
yourself not at all? Why have you slain me and yourself not
lived? Why have you wronged me and yourself not got
justice? Why did you not suffer me to destroy that sorcerer
before he corrupted my house with his wickedness?” And he
kept hold ofii Charisius. And Charisius said, “Why, what has
befallen you?” Misdaeus said, “He has bewitched Tertia.”
And they went, both of them, to the house of Siphor the
captain, and found Judas sitting and teaching. And all they
that were there rose up before the king, but he did not arise.
And Misdaeus perceived that it was he, and took hold of the
seat and overset it, and took up the seat with both his hands
and smote his head so that he wounded it, and delivered him
to his soldiers, saying, “Take him away, and hale him with
violence and not gently, that his shame may be manifest to all
men.” And they haled him and took him to the place where
Misdaeus judged, and he stood there, held of the soldiers of
Misdaeus.

AcCTS OF THOMAS 138
i Paris Gr 1510 reads: ZUpavtes avTov T@V EVOEVSE ATIUWG EIG TO UETOV THG AYOPES ATIAYETE AOPAADS TOUTOV KATEXOVTES.

i The Syriac MSS have “was upbraiding’.
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THE 12™ ACT: CONCERNING OUAZANES, SON OF MISDAEUS.
And Ouazanesii the son of Misdaeus came to the soldiers
and said, “Give me him that I may speak with him until the
king comes.” And they gave him up, and he brought him in
where the king gave judgement. And Ouazanes said, “Do
you not know that I am the son of Misdaeus the king, and I
have power to say to the king what I will, and he will suffer
you to live? Tell me, then, who is your God, and what power
do you claim and glory in it? For, if it is some power or art
of magic, tell it me and teach me, and I will let you go.” Judas
said to him, “You are the son of Misdaeus the king who is
king for a time, but I am the servant of Jesus Christ the
eternal king, and you have power to say to your father to
save whom you will in the temporal life wherein men
continue not, which you and your father grant, but I beseech

my Lord and intercede for men, and he gives them a new
life which is altogether enduring. And you boast of possess-
ions and servants and robes and luxury and unclean rooms,
but I boast of poverty and philosophy and humility and
lasting and prayer and the fellowship of the Holy Ghost and
of my brothers that are worthy of God; and I boast myself of
eternal life. And you have taken refuge with a man like
yourself and not able to save his own soul from judgement

AcCTSs OF THOMAS 139
i Paris Gr 1510 reads: tfj kotvwvig t00 ayiov nveduatos kol tf] outAix mpog Tovg adeApous.
i Throughout this section, Paris Gr 1510 has “Iuzanes’ in place of ‘Ouazanes’; here, the Syriac MSS have ‘Vizan’'.
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and death, but I rely on the living God, on the saviour of
kings and princes, who is the judge of all men. And you,
indeed, today perchance are, and tomorrow are no more,
but I have taken refuge with him that abides for ever and
knows all our seasons and times. And, if you will become
the servant of this God, you shall soon do so; but show that
you will be a servant worthy of him hereby: first by purity,
which is the head of all good things, and then by fellowship
with this God whom I preach, and philosophy, simplicity,
love, and faith in him, and unity of pure food.iii

ii The Syriac MSS have “simplicity of pure life’.
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And the young man was persuaded by the Lord and sought
occasion how he might let Judas escape; but, while he thought
thereon, the king came, and the soldiers took Judas and led
him forth. And Ouazanes went forth with him and stood
beside him. And, when the king was set, he bade Judas be
brought in, with his hands bound behind him; and he was
brought into the midst and stood there. And the king said,
“Tell me who you are and by what power you do these
things.” And Judas said to him, “I am a man like you, and by
the power of Jesus Christ I do these things.” And Misdaeus
said, “Tell me the truth before I destroy you.” And Judas said,
“You have no power against me, as you suppose, and you will
not hurt me at all.” And the king was angry at his words and
commanded to heat iron plates and set him on them barefoot;
and, as the soldiers took off his shoes, he said, “The wisdom of
God is better than the wisdom of men. 1You, Lord and Kingt i
and let your goodness resist his wrath.” And they brought the
plates that were like fire and set the apostle on them; and,
straight away, water sprang up abundantly from the earth, so
that the plates were swallowed up in it, and they that held him
let him go and withdrew themselves.

i
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The Syriac MSS add “take counsel against them’.
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And the king, seeing the abundance of water, said to Judas,
“Ask your God that he should deliver me from this death, that
I do not perish in the flood.” And the apostle prayed and said,
“You that bound this element (nature) and gather it into one
place and send it forth into divers lands; that brought disorder
into order, that grants mighty works and great wonders by the
hands of Judas your servant; that has mercy on my soul, that I
may always receive your brightness; that gives wages to them
that have laboured; you saviour of my soul, restoring it to its
own nature that it may have no fellowship with hurtful things;
that has always been the occasion of life: restrain this element
that it does not lift up itself to destroy; for, there are some of
them that stand here who shall believe in you and live.” And,
when he had prayed, the water was swallowed up little by
little, and the place became dry. And, when Misdaeus saw it,
he commanded him to be taken to the prison, “Until I shall
consider how he must be used.”

AcTs OF THOMAS 141
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And, as Judas was led away to the prison, they all followed
him, and Ouazanes! the king’s son walked at his right hand,
and Siphor at the left. And he entered the prison and sat
down, and Ouazanes and Siphor, and he persuaded his wife
and his daughter to sit down; for, they also were come in to
hear the word of life. For, they knew that Misdaeus would
slay him because of the excess of his anger. And Judas began
to say, “O liberator of my soul from the bondage of the many,
because I gave myself to be soldii; behold, I rejoice and exult,
knowing that the times are fulfilled for me to enter in and
receiveiii, Lo, I am to be set free from the cares that are on the
earth; lo, I fulfil my hope and receive truth; lo, I am set free
from sorrow and put on joy alone; lo, I become careless and
griefless and dwell in rest; lo, I am set free from bondage and
am called to liberty; lo, I have served times and seasons, and
I am lifted up above times and seasons; lo, [ receive my wages
from my redeemer, who gives without reckoning (number)
because his wealth suffices for the gift; <lo, I put off and on
my raiment,> and I shall not put it on again; lo, I sleep and
awake, and I shall no more go to sleep; lo, I die and live again,
and I shall no more taste of death; lo, they rejoice and expect
me, that I may come and be with their kindred and be set as

ACTS OF THOMAS 142
i Throughout this section, Paris Gr 1510 (and James) has ‘Iuzanes’ in place of “Ouazanes’.

i The Syriac MSS add “to one’.
i The Syriac MSS add “you, my giver of rest’.
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And as the apostle spoke thus, all that were there listened,
supposing that in that hour he would depart out of life. And
again, he said, “Believe in the physician of all <diseases>, both
seen and unseen, and in the saviour of the souls that need help
from him. This is the free born <son> of kings, this the
physician of his creatures; this is he that was reproached of his
own slaves; this is the Father of the height and the Lord of
nature and the Judge;i he came of the greatest, the only
begotten son of the deep; and he was called the son ofii Mary
the virgin, and was termed the son of Joseph the carpenter: he
whose littleness (we beheld) with the eyes of our body, but his
greatness we received by faith, and saw it in his works whose
human body we felt also with our hands, and his aspect we
saw transfigured (changed) with our eyes, but his heavenly
semblance on the mount we were not able to see; he that made
the rulers stumble and did violence to death; he, the truth that
does not lie, that at the last paid the tribute for himself and his
disciples; whom the prince beholding feared and the powers
that were with him were troubled; and the prince bore witness
toiii who he was and from whence, and did not know the truth,
because he is alien from truth; he that having authority over
the world, and the pleasures therein, and the possessions and

AcCTs OF THOMAS 143
i The Syriac MSS read: Father of nature and Lord of the height and supreme Judge.

i The Syriac MSS have "became visible through’.
i The Syriac MSS have “asked him’.
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xXproaodor avTols. subjects, that they should not use them.”
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And, having fulfilled these sayings, he arose and prayed thus,
“Our Father, who are in heaven, hallowed be your name. Your
kingdom come, your will be done, as in heaven so on earth. iGive
us the constant bread of the day and forgive us our debts as we also
have forgiven our debtors. And lead us not into temptation but
deliver us from evil.

“My Lord and God, hope and confidence and teacher, you have
taught me to pray thus, behold, I pray this prayer and fulfil your
commandment; be with me to the end; you are he that from
childhood has sown life in me and kept me from corruption; you
are he that has brought me to the poverty of this world, and
exhorted me to the true riches; you are he that has made me
known to myself and showed me that [ am yours; and I have kept
myself pure from woman, that that which you require is not
found in defilement.

i “My Lord and God, my hope and my confidence and my
teacher, that has implanted courage in me, you taught me to pray
thus; behold, I pray your prayer and bring your will to fulfilment;
be with me to the end. You are he that, from my youth up, gave
me patience in temptation and <sowed in> me life and preserved
me from corruption; you are he that brought me into the poverty

ii

AcCTS OF THOMAS 144
The Greek MSS lack ‘Give us the constant bread of the day’, here following the Syriac MSS (and James).

At this point begins Bonnet’s “double text’, represented on the one hand by Codex Vallicellianus and on the other by Paris Gr 1510 (and 3 or 4
others, which insert the prayer after Ch. 167). James believes their text to be the original and follows it from here through Ch. 148, repeating
one paragraph.
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dAnOwod mArioag: ov el 0 unvioag ue 0ov dvta §10 yvvaaki  showed me that I was yours; therefore, I was never joined to a
008’ GAw¢ auvHOn, va 0 vaog dob délog év uoAvou@ urn wife, that the temple worthy of you might not be found in
€0pe. pollution.
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“My mouth does not suffice to praise you, neither am I able to
conceive the care and carefulness which has been about me
from you.i For, I desired to gain riches, but you by a vision
showed me that they are full of loss and injury to them that
gain them and I believed your showing, and continued in the
poverty of the world until you, the true riches were revealed
to me, who filled both me and the rest that were worthy of you
with your own riches and set free your own from care and
anxiety. I have, therefore, fulfilled your commandments, O
Lord, and accomplished your will, and become poor and
needy and a stranger and a bondman and set at nought and a
prisoner and hungry and thirsty and naked and unshod, and I
have toiled for your sake, that my confidence might not perish
and my hope that is in you might not be confounded and my
much labour might not be in vain and my weariness not be
counted for nought; do not let my prayers and my continual
fasting perish, and my great zeal toward you; do not let my
seed of wheat be changed for tares out of your land; do not let
the enemy carry it away and mingle his own tares therewith;
for, your land verily does not receive his tares, neither indeed
can they be laid up in your houses.

i

AcCTS OF THOMAS 145

James adds, as an alternative reading, ‘which you have had for me’.
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“I'have planted your vine in the earth, it has sent down its roots
into the depth and its growth is spread out in the height, and
the fruits of it are stretched forth on the earth, and they that are
worthy of you are made glad by them, whom also you have
gained. The money that you have from me I laid down on the
table (bank); this, when you require it, restore to me with usury,
as you have promised. With your one mind have I traded and
have made ten, you have added more to me beside that I had,
as you did covenant. I have forgiven my debtor the mina,
require it not at my hands. I was bidden to the supper and I
came; and I refused the land and the yoke of oxen and the wife,
that I might not for their sake be rejected; I was bidden to the
wedding, and I put on white raiment, that I might be worthy of
it and not be bound hand and foot and cast into the outer
darkness. My lamp with its bright light expects the master
coming from the marriage, that it may receive him, and I may
not see it dimmed because the oil is spent. My eyes, O Christ,
look upon you, and my heart exults with joy because I have
tulfilled your will and perfected your commandments, that I
may be likened to that watchful and careful servant who in his
eagerness does not neglect to keep vigili. All the night have I
laboured to keep my house from robbers, lest it be broken
through.

i

AcTs OF THOMAS 146
Other MSS read: I have not slumbered idly in keeping your commandments: in the first sleep and at midnight and at cockcrow, that my eyes may behold

you, &c.



lpaéeic Owua 147

TV 60UV uov v aAnbeiq mepiéopryéa kol Toi¢ mooi uov
to vnodnuata Ednow, iva urn O’ oAov xavvwlévra dw
XUTA. TAG XEIPXG U0V EMEOMKX TG XPOTPW TR (EVKTW KAl
€I T Omiow OUK AMeoTPPnV, o ol aUAXKES un
okauPacdiarv. Elevkavev 1 dpovpx Kol EméoTh O
Beproudg, iva Tov wiobov uov amodafw. to Evévud uov to
TAAXIOUUEVOV ENAAXIWOX KOl TOV KAUATOV TOV KAUXTWY
TOV AYXYOVTKX UE ELC THV AVATIAUOLY ETEAEOX. ETHPNOX TV
TOWTNV QUARKNY Kl TNV SEVTEQXV Kl THV TPITHV, (VX TO
TPOOWTOV 00V OedoWUXL KXl TPOOKUVHOW TO XYLOV 0OV
anavyaoue. €epiwon TOUG XEPIOTOUS Kol EPHUOVS
katéMmov éni TG g, v amo TOV 0@V Onoavp@v
EUMANaO@. TV €v éuot tnynv kabuypov énpave, v Ty
AVEKAEITTTOV gov TNYNY (HOKG AVATIAG. TOV SETULOV OV U0t
TP ESWKAG EPOVEVOW, TV 0 €V ol AeAvuévog un ékméon
TH|¢ TEM0LONTEWS AUTOD. TOV EVTOG EKTOC MEMOINKX Kl TO
EKTGG, Kl T&V 00V TO TANPWUX €V €uol ETANPwWOn. ¢ T
omiow ovy UMEaTPEYQ, £1¢ O€ Tk EUmpPoaOev mpoéfnv, iva ur)
OVELSO§ YEVWUAL TOV VEKPOV €(womoinaa kal Tov {DVTa
EVIKNOo Kol TO VOTEPOUUEVOV EMANpwow, v §é€wuat Thg
vikng tov atépavov kal 1 éovain o0 Xpiotob &v €uot

ACTS OF THOMAS 147

1 “My loins have I girt close with truth and bound my shoes on
my feet, that I may never see them gaping; my hands have I put
to the yoked plough and have not turned away backward, lest
my furrows go crooked. The plough-land is become white and
the harvest is come, that I may receive my wages. My garment
that grows old I have worn out, and the labour that has brought
me to rest have I accomplished. I have kept the first watch and
the second and the third, that I may behold your face and adore
your holy brightness. I have rooted out the worstii and left them
desolate on earth, so I may be filled from your treasures, all my
substance have I sold, that I may gain you the pearl. The moist
spring that was in me have I dried up, that I may live and rest
beside your inexhaustibleii spring. The captive whom you
committed to me I have slain, that he who is set free in me may
not fall from his confidence. Him that was inward have I made
outward and the outward <inward>, and all your fullness is
tulfilled in me. I have not returned to the things that are behind
but have gone forward to the things that are before, that I do not
become a reproach. The dead man have I revived, and the living
one have [ overcome, and that which was lacking have I filled up,
that I may receive the crown of victory, and the power of Christ

AcCTS OF THOMAS 147
i Codex Vallicellianus omits almost all this chapter, reading just undé yevéobwowv uov Aoéai i avdakes. oi dpovpai uov éAevkdvOnoav: Bepiouov

npoadéyovral.
i The Syriac MSS read ‘pulled down my barns’.
i The Syriac MSS have ‘living’.
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“Do not let the powers and the officers perceive me, and do not
let them have any thought concerning me; do not let the
publicans and exactors ply their calling on me; do not let the
weak and the evil cry out against me that am valiant and
humble, and when I am borne upward do not let them rise up
to stand before me, by your power, O Jesus, which surrounds
me as a crown; for, they do flee and hide themselves, they
cannot look on you but suddenly do they fall upon them that
are subject to them, and the portion of the sons of the evil one
does itself cry out and convict them; and it is not hidden from
them, nor their nature is made known; the children of the evil
one are separated off. Grant me, then, Lord, that I may pass by
in quietness and joy and peace, and pass over and stand before
the judge, and do not let the devil look upon me; let his eyes be
blinded by your light which you have made to dwell in me,
muzzle his mouth; for, he has found nought against me.”

AcCTS OF THOMAS 148
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1And he said again to them that were about him, “ii Believe in
the Saviour of them that have laboured in his service; for, my
soul already flourishes because my time is near to receive
him; for he, being beautiful, draws me on always to speak
concerning his beauty, what it is though I am not able and
suffice not to speak it worthily; you that are the lightiii of
my poverty and the supplier of my defects and nurturer of
my need: be with me until I come and receive you for

evermore.”

AcCTS OF THOMAS 149

i At this point, James’ translation reverts to Codex Vallicellianus.

i The Syriac MSS here add “Believe, my children, in the God whom I proclaim; believe in Jesus Christ whom I preach; believe in the giver of life and helper

of his servants’.
ii The Syriac MSS has ‘feeder’.
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THE 13™ ACT: WHEREIN OUAZANES! RECEIVES BAPTISM
WITH THE REST.

And Ouazanes the youth besought the apostle, saying, “I pray
you, O man, apostle of God, suffer me to go, and I will
persuade the gaoler to permit you to come home with me, that
by you I may receive the seal, and become your minister and a
keeper of the commandments of the God whom you preach.
For, indeed, formerly I walked in those things which you
teach, until my father compelled me and joined me to a wife
by name Mnesara; for. I am in my twenty-first year, and have
now been seven years married; and, before I was joined in
marriage I knew no other woman, whereby also I was
accounted useless by my father, nor have I ever had son or
daughter of this wife and also my wife herself has lived with
me in chastity all this time; and today, if she had been in health,
and had listened to you, I know well that both I should have
been at rest and she would have received eternal life; but she
is in peril and afflicted with much illness; I will, therefore,
persuade the keeper that he promise to come with me; for, I
live by myself. And you shall also heal that unhappy one.”
And Judas the apostle of the Most High, hearing this, said to
Ouazanes, “If you believe, you shall see the marvels of God,
and how he saves his servants.”

i
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Throughout this section, James has ‘Iuzanes” in place of ‘Ouazanes’.
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And, as they spoke thus together, Tertia and Mygdonia
and Narcia stood at the door of the prison, and they gave the
gaoler three hundred and sixty-three! staters of silver and
entered in to Judas, and found Ouazanesii and Siphor and
his wife and daughter, and all the prisoners sitting and
hearing the word. And, when they stood by him he said to
them, “Who has suffered you to come unto us? And who
opened to you the sealed door that you came forth?” Tertia
said to him, “Did you not open the door for us and tell us to
come into the prison that we might take our brothers that
were there, and then should the Lord show forth his glory
in us? And when we came near the door, I know not how,
you were parted from us and hid yourself and came hither
before us, where also we heard the noise of the door, when
you shut us out. We gave money, therefore, to the keepers
and came in and lo, we are here praying you that we may
persuade you and let you escape until the king's wrath
against you shall cease.” To whom Judas said, “Tell us first of
all how you were shut up.”

AcTts OF THOMAS 151
i James has the numeral, ‘363’, in place of ‘three hundred and sixty-three’ but the Greek text spells out the number in full (rpiaxkooiovs é€fikovra Tpeis).

i Throughout this section, James has ‘Iuzanes” in place of ‘Ouazanes’.
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And she said to him, “You were with us, and never left us
for one hour, and you ask how we were shut up? But if you
desire to hear, listen. The king Misdaeus sent for me and
said to me, “Not yet has that sorcerer prevailed over you;
for, as I hear, he bewitches men with oil and water and
bread, and has not yet bewitched you; but obey me; for, if
not, I will imprison you and wear you out, and him I will
destroy; for, I know that if he has not yet given you oil and
water and bread, he has not prevailed to get power over
you.” And Isaid to him, “Over my body you have authority,
and do all that you will; but my soul I will not let perish with
you.” And, hearing that, he shut me up in a chamber;! and
Charisius brought Mygdonia and shut her up with me; and
you brought us out and brought us even hither; but give us
the seal quickly, that the hope of Misdaeus who counsels
thus may be cut off.”

i
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The Syriac MSS have “beneath his dining-hall’.
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And, when the apostle heard this, he said, “Glory to you, O
Jesus of many forms, glory to you who appears in the guise
of our poor manhood; glory to you who encourages us and
makes us strong and gives grace, and consoles and stands
by us in all perils, and strengthens our weakness.” And, as
he thus spoke, the gaoler came and said, “Put out the lamps,
lest any accuse you to the king.” And then they doused the
lamps and turned to sleep; but the apostle spoke to the Lord,
“It is the time now, O Jesus, for you to make haste; for, lo the
children of darkness siti in their own darkness; therefore,
enlighten us with the light of your nature.” And, on a
sudden, the whole prison was light as the day; and, while
all those who were in the prison slept a deep sleep, they only
that had believed in the Lord continued waking.”

i
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The Syriac MSS have ‘make us sit’.
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Judas, therefore, said to Ouazanes,! “Go before and make
ready the things for our need.” Ouazanes, therefore, said, “And
who will open me the doors of the prison? For, the gaolers
shut them and are gone to sleep.” And Judas said, “Believe in
Jesus, and you shala find the doors open.” And, when he went
forth and departed from them, all the rest followed after him.
And, as Ouazanes was gone on before, Mnesara his wife met
him coming to the prison. And she knew him and said, “My
brother Ouazanes, is it you?” And he said, “Yes, and are you
Mnesara?” And she said, “Yes.” Ouazanes said to her, “Whither
do you walk, especially at so untimely an hour? And how
were you able to rise up?” And she said, “This youth laid his
hand on me and raised me up; and, in a dream, I saw that I
should go where the stranger sits and become perfectly whole.”
Ouazanes said to her, “What youth is with you?” And she
said, “Do you not see him that is on my right hand, leading me
by the hand?”

i
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Throughout this section, James has ‘Iuzanes” in place of ‘Ouazanes’.
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And, while they spoke together thus, Judas, with Siphor and
his wife and daughter and Tertia and Mygdonia and Narcia,
came unto QOuazanes’ house. And Mnesara the wife of
Ouazanes,! seeing him, did reverence and said, “Are you come
that saved us from the sore disease? You are he whom I saw in
the night delivering to me this youth to bring me to the prison.
But your goodness suffered me not to grow weary, but you
yourself are come to me.” And, so saying, she turned about
and saw the youth no more; and finding him not, she said to
the apostle, “I am not able to walk alone; for, the youth whom
you gave me is not here.” And Judas said, “Jesus will
henceforth lead you.” And, thereafter, she came running to
him. And, when they entered into the house of Ouazanes the
son of Misdaeus the king, though it was yet night, a great light
shone and was shed about them.

i
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Throughout this section, James has ‘Iuzanes” in place of ‘Ouazanes’.
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And then Judas began to pray and to speak thus, “O
companion and defender and hope of the weak and
confidence of the poor; refuge and lodging of the weary;
voice that came forth of the height;i comforter dwelling in the
midst; port and harbour of them that pass through the
regions of the rulers: physician that heals without payment;
who among men was crucified for many; who went down
into hell with great might; the sight of whom the princes of
death endured not; and you came up with great glory, and
gathering all them that fled to you did prepare a way, and in
your footsteps all they journeyed whom you did redeem; and
you brought them into your own fold and joined them with
your sheep; son of mercy, the son that for love of man was
sent to us from the perfect fatherland that is above, the Lord
of allii possessions; that serves your servants that they may
live; that fills creation with your own riches; the poor, that
was in need and hungered forty days; that satisfies thirsty
souls with your own good things: Be with Ouazanes the son
of Misdaeus and with Tertia and Mnesara, and gather them
into your fold and mingle them with your number. Be to
them a guide in the land of error; be to them a physician in
the land of sickness; be to them a rest in the land of the weary;
sanctify them in a polluted land; be their physician both of

AcCTS OF THOMAS 156

i For ‘height’, the Greek MSS have “sleep’.
i The Syriac MSS have ‘undefiled’ in place of “all’.
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Having thus prayed over them, the apostle said to Mygdonia,
“Unclothe your sisters.” And she took off their clothes and
girded them with girdles and brought them; but Ouazanes had
tirst gone before, and they came after him; and the apostle took
oil in a cup of silver and spoke thus over it, “Fruit more
beautiful than all other fruits, to which none other whatsoever
may be compared; altogether merciful, fervent with the force
of the word; power of the tree that men, putting on them,
overcome their adversaries; crowner of the conquerors; help
(symbol) and joy of the sick; that announced to men their
salvation that shows light to them that are in darkness; whose
leaf is bitter, but in your most sweet fruit you are fair, that are
rough to the sight but soft to the taste; seeming to be weak, but
in the greatness of your strength able to bear the power that
beholds all things.” Having thus said [???7i], Jesus let his
victorious might come and be established in this oil, like as it
was established in the tree (wood) that was its kin, even his
might at that time, whereof they that crucified you could not
endure the word; let the gift also come whereby breathing on
his (your) enemies you caused them to go backward and fall
headlong and let it rest on this oil, whereupon we invoke your
holy name.” And, having thus said, he poured it first on the
head of Ouazanes and then on the women’s heads, saying, “In
your name, O Jesus Christ, let it be to these souls for remission

i
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There is a corrupt word (mepiwyeiuag) here in the Greek MSS.
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of sins and for turning back of the adversary and for salvation
of their souls.” And he commanded Mygdonia to anoint them
but he himself anointed Ouazanes. And, having anointed
them, he led them down into the water in the name of the
Father and the Son and the Holy Ghost.



lpaéeic Owuda 158

AvelBovrtwy 0¢ avt@v Aafwv dptov Kal TOTHELOV
eVASynoev kai einev: TO o@ud gov T &ylov 0 VIép U@V
oTavpwdev €o0iousv kai TO alud oov TO Uép UGV éxyv0év
elc owtnpiay mivousv: yévntar ovv Mfuiv 10 o@ud Gov
owtnpia kal TO alud oov €l¢ EPETLY dUaPTIOV. &vTi 8¢ TTi¢
XoAfi¢ fg &meg &1 fuds meploapeiodw e’ NUAV 1 ToD
S1BdAov YoM avti 8¢ Tod déovg ov ménwkas VIEp NU@V
gvluvauovobw 1 dodévein NuAV: avti §¢ nTvouaToS 0
€dé€w 81" nudg dewueba dpdaov tr¢ arj¢ xpPnoTéTnTOC: Kl
v TQ kadduw @ Ervpdy oe 8t fudc Se€wueda Tov olkov TV
télelov- 6m1 O0€ akavOwov otépavov Elafes O Mudcs,
OTEPAVOV AVadNoWUEDX AUXPXVTIVOV 0l XYXTHOKVTES O€"
avti 8¢ o1vddvng ni¢ évailing kad ueic mepi{wod@duev Thv
NTTNTOV 0oL SUVvauLY: avTL §€ UVNUELIOL KatvoD Kol TaQri§
avakoviouov th¢ Yuxiic de€wueba kal To0 owuatog. 6tL §¢
avéotng kal avefiwong, avaPidoavres (MowWUEV Kal
OTOUEV TPO 000 év kpioer Sikaiq. Kol xkAdoag thv
guyapLotioy Edwkev Ovalavn Kai TepTia kol Mvnodpg Kol
7 ToD Z1pdpov yuvaiki kal Buyatpl ki einev- TevéoOw vuiv
1 EVXXPLOTIO XUTN EIC CWTNPIXYV KL XXPXV Kol VYIELXV TV
Yux@V Vu@v. Kai avtol eimov- Aurjv. Kai pwvr) fjkododn
Aéyovoa: Aunv: un @oPeiofe aAL& uovov moTevoaTE.

ACTS OF THOMAS 158

And, when they were come up, he took bread and a cup, and
blessed it and said, “Your holy body which was crucified for us
do we eat, and your blood that was shed for us to salvation do
we drink; let, therefore, your body be to us salvation and your
blood for remission of sins. And, for the gall that you drank for
our sakes, let the gall of the devil be removed from us; and, for
the vinegar which you have drunk for us, let our weakness be
made strong; and, for the spitting that you received for us, let
us receive the dew of your goodness; and, by (or for) the reed
wherewith they smote you for us, let us receive the perfect
house; and, whereas you received a crown of thorns for our
sake, let us that have loved you put on a crown that does not
fade away; and, for the linen cloth wherein you were wrapped,
let us also be girt about with your power that is not vanquished;
and, for the new tomb and the burial, let us receive renewing of
soul and body; and, as you did rise up and revive, let us revive
and live and stand before you in righteous judgement.” And he
broke and gave the Eucharist to Ouazanesi and Tertia and
Mnesara and the wife and daughter of Siphor and said, “Let this
Eucharist be to you for salvation and joy and health of your
souls.” And they said, “Amen.” And a voice was heard, saying,
“ Amen! Do not fer but only believe.”

i
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Throughout this section, James has ‘Iuzanes” in place of ‘Ouazanes’.
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THE MARTYRDOM OF THE HOLY AND GLORIOUS
APOSTLE THOMAS!

And, after these things, Judas departed to be imprisoned.

ii And Tertia, with Mygdonia and Narcia, also went to be
imprisoned. And the apostle Thomas said to them - the
multitude of them that had believed being present -
“Daughters and sisters and fellow servants, which have
believed in my Lord and God, ministers of my Jesus, listen
to me this day; for, I do deliver my word to you, and I shall
speak no more with you in this flesh nor in this world; for,
I go up to my Lord and God Jesus Christ, to him that sold
me, to that Lord that humbled himself even to me the little,
and brought me up to eternal greatness, that vouchsafed to
me to become his servant in truth and steadfastness; to him
do I depart, knowing that the time is fulfilled, and the day
appointed has drawn near for me to go and receive my
recompense from my Lord and God; for, my redeemer is
righteous, who knows me, how I ought to receive my
reward; for, he is not grudging nor envious, but is rich in
his gifts, he is not a lover of craft in that he gives; for, he
has confidence in his possessions that cannot fail.

AcCTSs OF THOMAS 159
i From here and for the remainder of his translation, James reverts to using the text of Paris Gr 1510.

i James adds a paragraph break at this point.
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“T am not Jesus, but I am his servant; I am not Christ, but I am
his minister; I am not the Son of God, but I pray to become
worthy of God. Continue in the faith of Christ; continue in the
hope of the Son of God; do not faint at affliction, neither be
divided in mind if you see me mocked or that I am shut up in
prisoni; for, I do accomplish his will. For, if I had willed not
to die, I know in Christ that [ am able thereto; but this which
is called death, is not death, but a setting free from the body;
therefore, I receive gladly this setting free from the body, that
I may depart and see him that is beautiful and full of mercy,
him that is to be loved; for, I have endured much toil in his
service, and have laboured for his grace that is come on me,
which departs not from me. Do not let Satan, then, enter you
by stealth and catch away your thoughts; let there be in you
no place for him; for, he is mighty whom you have received.
Look for the coming of Christ; for, he shall come and receive
you, and this is he whom you shall see when he comes.”

i
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The Syriac MSS add “or die’.
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When the apostle had ended these sayings, they went into the
house, and the apostle Thomas said, “Saviour that suffered
many things for us, let these doors be as they were and let seals
be set on them.” And he left them and went to be imprisoned;
and they wept and were in heaviness, not knowing that
Misdaeus would release him.

i
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James ends, ‘for, they knew that Misdaeus would slay him’; here, we follow the text of Paris Gr 1510.
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And the apostle found the keepers wrangling and saying,
“Wherein have we sinned against this wizard? For, by his
art magic he has opened the doors and would have had all
the prisoners escape; but let us go and report it to the king,
and tell him concerning his wife and his son.” And, as they
disputed thus, Thomas held his peace. They rose up early,
therefore, and went to the king and said to him, “Our
lord and king, take away that sorcerer and cause him to be
shut up elsewhere; for, we are not able to keep him; for,
except your good fortune had kept the prison, all the
condemned persons would have escaped - for, now this
second time have we found the doors open; and also your
wife, O king, and your son and the rest do not depart from
him.” And the king, hearing that, went, and found the seals
that were set on the doors whole; and he took note of the doors
also, and said to the keepers, “Why do you lie? For, the seals
are whole. Why did you say that Tertia and Mygdonia come
to him in the prison?” And the keepers said, “We have told
you the truth.”
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And Misdaeus went to the prison and took his seat, and sent
for the apostle Thomas and stripped him (and girded him
with a girdle) and set him before him and said to him, “Are
you bond or free?” Thomas said, “I am the bondsman of one
only, over whom you have no authority.” And Misdaeus said
to him, “How did you run away and come into this country?”
And Thomas said, “I was sold hither by my master, that I
might save many and, by your hands, depart out of this
world.” And Misdaeus said, “Who is your lord? And what is
his name? And of what country is he?” And Thomas said,
“My Lord is your master and he is Lord of heaven and earth.”
And Misdaeus said, “What is his name?” Thomas said, “You
cannot hear his true name at this time; but the name that was
given to him is Jesus Christ.” And Misdaeus said to him, “I
have not made haste to destroy you, but have had long
patience with you; but you have added to your evil deeds,
and your sorceries are dispersed abroad and heard of
throughout all the country; but this I do that your sorceries
may depart with you, and our land be cleansed from them.”
Thomas said to him, “These sorceries idepart with me when I
set forth hence; and know this, that [ii shall never forsake
them that are here.”
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i The Syriac MSS add “do not’.
i The Syriac MSS have “they’.
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When the apostle had said these things, Misdaeus considered
how he should put him to death; for, he was afraid because of
the many people that were subject to him; for, many of the
nobles and those in authority believed in him. So, he took him
and went forth out of the city; and armed soldiers also went
with him. And the people supposed that the king desired to
learn somewhat of him, and they stood still and gave heed.
And, when they had walked one mile, he delivered him to four
soldiers and an officer and commanded them to take him into
the mountain and there pierce him with spears and put an end
to him, and return again to the city. And saying thus unto the
soldiers, he himself also returned unto the city.
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But the men ran after Thomas, desiring to deliver him from
death. And two soldiers went at the right hand of the apostle
and two on his left, holding spears, and the officer held his
hand and supported him. And the apostle Thomas said, “O
the hidden mysteries which even until our departure is
accomplished in us! Oriches of his glory, who will not suffer
us to be swallowed up in this passion of the body! Four are
they that cast me down; for, of four am I made. And one is
he that draws me; for, of one I am, and to him I go. And this
I now understand, that my Lord and God Jesus Christ being
of one was pierced by one, but I, which am of four, am

pierced by four.”

i

AcCTS OF THOMAS 165

The word, “soldiers’, (following James) is not in the Greek text.
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And, being come up into the mountain to the place where he
was to be slain, he said to them that held him, and to the rest,
“Brothers, listen to me now at the last; for, I am come to my
departure out of the body. Do not let, then, the eyes of your
heart be blinded, nor your ears be made deaf. Believe in the
God whom I preach, and do not be guides to yourselves in the
hardness of your heart, but walk in all your liberty, and in the
glory that is toward men, and the life that is toward God.”
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And he said to Iuzanes, “You, son of the (earthly) king
Misdaeus and minister (to the minister) of our Lord Jesus
Christ: give to the servants of Misdaeus their price that they
may suffer me to go and pray.” And luzanes persuaded the
soldiers to let him pray. And the blessed Thomas went to pray,
and knelt down, and rose up and stretched forth his hands to
heaven, and spoke thus:

i “My Lord and my God, and hope and redeemer and
leader and guide in all countries, be with all who serve
you, and guide me this day as I come to you. Do not let
any take my soul, which I have committed to you. Do not
let the publicans see me, and do not let the exactors play
the sycophant with me. Do not let the serpent see me, and
do not let the children of the dragon hiss at me. Behold,
Lord, I have accomplished your work and perfected your
commandment. I have become a bondman; therefore,
today do I receive freedom. Therefore, give me this and
perfect me; and this I say, not because I doubt, but that
they may hear for whom it is needful to hear.”

i
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Here, the Greek text is that of Codex Vallicellianus; in its place, Paris Gr 1510 has (rightly, according to James), the prayer of Chs 144-148.
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And, when he had thus prayed, he said to the soldiers, “Come
here and accomplish the commandments of him who sent
you.” And the four came and pierced him with their spears,
and he fell down and died. i And all the brothers wept; and
they brought beautiful robes and much fair linen, and buried
him in a royal sepulchre wherein the first kings were laid.

i
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James inserts a paragraph break at this point.
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But Siphor and Iuzanes would not go down to the city but
continued sitting by him all day. And the apostle Thomas
appeared to them and said, “Why do you sit here and keep
watch over me? I am not here, but I have gone up and received
all that I was promised. But rise up and go down hence; for,
after a little time, you also shall be gathered to me.” iBut
Misdaeus and Charisius took away Mygdonia and Tertia and
afflicted them sorely, because they did not consent to their will.
And the apostle appeared to them and said, “Do not be
deceived: Jesus the holy, the living one, shall quickly send help
to you.” And Misdaeus and Charisius, when they perceived
that Mygdonia and Tertia did not obey them, suffered them to
live according to their own desire. i And the brothers gathered
together and rejoiced in the grace of the Holy Ghost. Now, the
apostle Thomas, when he departed out of the world, made
Siphor a presbyter and Iuzanes a deacon, when he went up
into the mountain to die. And the Lord wrought with them,
and many were added to the faith.
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i James inserts a paragraph break at this point.
i James inserts a paragraph break at this point.
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Now, it came to pass after a long time that one of the children
of Misdaeus the king was smitten by a devil, and no man could
cure him; for, the devil was exceedingly fierce. And Misdaeus
the king took thought and said, “I will go and open the
sepulchre, and take a bone of the apostle of God and hang it on
my son and he shall be healed.” But, while Misdaeus thought
on this, the apostle Thomas appeared to him and said to him,
“You do not believe in a living man, and will you believe in
the dead? Yet fear not! For, my Lord Jesus Christ has
compassion on you and pities you of his goodness.” i And he
went and opened the sepulchre, but did not find the apostle
there; for, one of the brothers had stolen him away and taken
him to Mesopotamia; but, from that place where the bones of
the apostle had lain, Misdaeus took dust and put it about his
son’s neck, saying, “I believe in you, Jesus Christ, now that he
has left me which troubles men and opposes them lest they
should see you.” And, when he had hung it on his son, the lad
became whole. i Misdaeus the king, therefore, was also
gathered among the brothers, and bowed his head under the
hands of Siphor the priest; and Siphor said to the brothers,
“Pray for Misdaeus the king, that he may obtain mercy of Jesus
Christ, and that he may no more remember evil against him.”
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i James inserts a paragraph break at this point.
i James inserts a paragraph break at this point.
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They all, therefore, with one accord rejoicing, made prayer for
him; and the Lord that loves men, the King of kings and Lord
of lords, granted Misdaeus also to have hope in him; and he
was gathered with the multitude of them that had believed in
Christ, glorifying the Father and the Son and the Holy Ghost,
whose is power and adoration, now and for ever and world
without end. Amen.
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i James does not include this as a separate chapter and provides his translation only as a note; here, we follow Bonnet (the Greek text is that of
Codex Vallicellianus).



